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oning Dagobert legde zijn pen 

op de rand van zijn grote, zil- 

veren inktpot. Toen gìng hij ge- 
makkelijk achterover zitten en vouwde 
zijn handen over zijn dikke buik, 

Ek heb het toch maar getroffen, dat 
ik over Kartonië regeer! dacht hij 
vrolijk, De mensen zijn zo aardig! 
Zij werken zo flink en zijn zo knap! 
En de kinderen doen niet minder hun 
best! Geen enkele onderwijzeres, die 
niet tevreden over hen is! 

Koning Dagobert lachte. Maar toen 
zuchtte hij opeens, 

Hij keek naar het grote vel papier 
met de honderden cijfers, dat voor 
hem lag, en naar de brede ganzeveer. 
Men moet weten, dat deze geschiedenis 
lang geleden gebeurd is; er waren toen 
geen vulpennen, en gewone stalen 
pennen evenmin, Men schreef met 
grote veren uit de vleugels van ganzen, 
nadat men eerst een punt aan de 
schacht gesneden had. Dat was niet 
zo gemakkelijk, als men misschien 
wel denkt. 

De goede koning zuchtte wéér. 

Ja, 't-is prettig, dat iedereen in 
mijn land zoveel weet! dacht hij. 
Maar ik moet natuurlijk nog knapper 
zijn! Alle mensen kennen de tafels van 
twee, van drie, van vier en van vijf, 
en enkele geleerden kennen ze zelfs 
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Hoe de muizen 
in Kartonië kwamen 


van zes en zeven, acht, negen en tien | 
Maar ík ken bovendien de tafels van 
twintig en dertig, tot honderd toe, en 
ik heb er maar vijf jaar voor nodig 
gehad! En nu werk ik al een maand aan 
de tafel van elf! 

Koning Dagobert zuchtte voor de 
derde maal. 

Het was niet, omdat hij zoveel 
studeren moest, nee... hij had een 
heel ándere reden, 

Niet ver van Pompeldam — zo 
heette de hoofdstad van Kartonië — 
was een boer komen wonen, Een 
vréémde boer, want niemand kende 
hem. En hij vertelde niet, vanwaar hij 
was gekomen. 

De boer was een vrolijke, prettige 
man. Maar... hij at altijd iets raars 
op zijn boterham. Het was. zacht en 
geel, en er waren bovendien soms 
gaten in. Dat vreemde goedje noemde 
hij kaas. En... hij maakte ze zélf, van 
melk. 

In heel Kartonië kende men geen 
kaas. Men had er zelfs nimmer van 
gehoord. Boer Peter was echter de 
kwaadste niet, en ieder die wilde, 
mocht van zijn kaas proeven. Maar er 
was niemand, die ze lekker vond. 

Vreemd, hè, maar het wordt nog 
vreemder, Geen enkele Kartoniër had 


namelijk ooit een muis gezien. Zij 
waren er eenvoudig niet, 

Totdat er op zekere dag een muis 
in Kartonië verscheen. 


„Ik heb het!” zei koning Dagobert 
tevreden, „Zesmaal elf is zesenzestig! 
Nee, ik heb mij niet vergist’ 

Hij nam de gouden schel, die op de 
tafel stond, en liet ze even klingelen. 
Dadelijk verscheen een lakei, die een 
allerkeurigste buiging maakte. 

„Je moet die kast eens opendoen!’ 
sprak de koning vriendelijk. „Ja, de 
kast bij de schoorsteen, waar ik mijn 
zijden kousen in bewaar. Op de derde 
plank zul je aan je linkerhand een 
grote trommel met bitterkoekjes zien. 
Néém die trommel, Albertus, en zet 
ze vóór mij neer!’ 

Albertus boog. Hij deed de kast 
«pen, nam de trommel, en 

De brave man deinsde achteruit, 
en de trommel glipte uit zijn handen. 
Wel honderd bitterkoekjes sprongen 
en rolden over het tapijt, 

„Wat is dát nu, Albertus ?”” vroeg de 
koning verbaasd. 

„Er... er zit een beest... een beest 
in de kast, majesteit!’ stotterde de 
arme man. 

„Een... een b... b... beest, Al- 
bertus?” vroeg de koning. De lakei 
zag akelig bleek. Hij beefde, En koning 
Dagobert was niet minder bleek ge- 
worden en schoof onrustig heen en 
weer. Maar hij wist dadelijk, wat hij 
moest doen. 

„Sluit de kast, Albertus!” sprak hij 
flink. Toen nam hij de gouden tafel- 
schel. 

Ringeling... 
zware ding. 
ir traden twee soldaten binnen; 
grote, zware en forse kerels, met 
knevels en baarden. Zij hielden de 
wacht voor de kamerdeur, en hadden 
blinkende harnassen aan. 

„Trek de zwaarden, mannen!” 
gebood de koning. „Ga dáár staan… 
hier... ja, juist!... voor die kast Er 
zit een afgrijselijk monster in! Al- 
bertus, wil je de deur opendoen ?” 

„Ik. 7 majesteit? Ik. 2” vroeg de 
arme man. 

„Zeker, Albertus!’ sprak de koning 
ernstig. „Alle Kartoniërs zijn be- 
roemd om hun moed, en jij... jij zou 


ringeling... klonk het 


aarzelen? Dat meen je toch niet?” 
De soldaten trokken hun blinkende 
zwaarden, dat gaf de arme lakei wat 
moed, 
Hij deed de kastdeur open, en…. 
„Brrrrr.. |’ rilde de ene soldaat, en 
hij vloog een heel eind achteruit. 


„Help... 1” gilde de tweede, en toen 


holde hij naar de deur. 

De ander snelde hem achterna. 

En... rrrrrrt...| Het beest sprong 
uit de kast, en... daar zat het op een 
boek, dat op de tafel lag. Koning 
Dagobert vlóóg overeind; hij staarde 
het dier met angstige ogen aan. 

Het was maar klein, nog geen dec1- 
meter lang; het had een grijze kleur, 
lange snorharen en heldere ronde, 
verstandige oogjes. 

In dit vreselijke ogenblik toonde 
Albertus, hoe dapper een Kartoniër 
wel kon zijn. 

De koning was dol op frambözen- 
monade. Hij had al negen glazen 
gedronken, maar zijn glas was nu leeg 
en stond naast het boek. 

Albertus bedacht zich geen halve 
seconde. Met een snelle greep vatte 
hij het glas en zette het ‘over het 
vreemde dier. 

Het beestje was gevangen. 

„Piep..……” zei het. En toen nog eens: 
‚Piep... piep... piep...” 

De koning klapte van blijdschap 
in zijn handen. 

„Uitstekend, Albertus! Schit- 
terend |” prees hij. „Ik benoem je tot 
Opper-Grootridder in de orde van de 
Gesuikerde Boterkoek! Het is een 
onderscheiding, die maar zeer zelden 
geschonken wordt” 

Albertus maakte natuurlijk wéér een 
diepe buiging. 

„Erg aardig van u, 
‘achte hij. 

„En nu moet je als de wind Remus 
halen!” beval de koning. „Hij is de 
grootste geleerde van heel Pompel- 
dam; hij kan misschien zeggen, welk 
beest er onder mijn limonadeglas zit |” 


majesteit 1” 


Remus kwam en koning Dagobert 
vachte recht genoeglijk. 

„Wij hebben een gevangene, beste 
vriend!” ze hij. „Kijk, daar zit hij, 
onder dat glas! Nu moet jij eens 
vertellen, boe dat brutale dier wel 
heet” 

De oude man ging naar de tatel en 
keek de kleine gevangene door zijn 
dikke, ronde brilleglazen met de 
grootste aandacht aan. 

„Het is een muis, majesteit |’ stelde 
bij vast. „In een van mijn boeken 
staat er een, dat wil zeggen… op een 
prentje. Muizen zijn brutale en scha- 
delijke dieren, majesteit 1” 

„Wat ben je toch geleerd, Remus!” 
sprak de koning. „Zorg ervoor, Al- 
bertus, dat onze vriend, als hij naar 
huis gaat, honderd splinternieuwe 
gouden dukaten krijgtl Maar vertel 


mij eens, Remus. zou dat nare beest 


nog groeien ?” 

„Dat... dat kan ik niet zo precies 
zeggen...” zuchtte de oude man. 
„Maar... langer dan twee meter 


wordt hij niet.” 

Koning Dagobert schrok, Hij ging 
met een ruk achteruitzitten, de kroon 
gleed bijna van zijn hoofd. 

„Wat? Twee meter?” gilde hij. 
„Maar al wordt hij er honderd, dat 
komt er niet op aanl Ik zal hem 
straffen... dat beloof ik hem! Laat 
dadelijk een paard zadelen, Albertus, 
en ren ermee naar boer Peter! Je moet 
zeggen, dat hij een groot stuk kaas 
meebrengt!” 


‘s Middags stond boer Peter al voor 
de koning, met een halve kaas onder 
zijn arm, in een stevig, bruin papier. 

Hij maakte wel drie diepe buigingen. 

„Wij hebben een vreselijk beest 
gevangen! begon koning Dagobert 
vriendelijk, „Het was zo brutaal om 
im mijn paleis te komen! En daarom 
zal ik het straffen, dat begrijp jel 
Kijk, daar zit het onder dat glas! Nu 
moet fi het beest naar een van de 
torens brengen, in een kamer, die mijn 
lake) je wijzen zal. Die halve kaas 
moet óók m het vertrek, en dan sluit 
je één-twéé-drie de deur! Het nare 
beest heeft dan niets te eten dan die 
gele, vette, afschuwelijke kaas! Als je 
't goed doet, krijg je honderd gouden 
dukaten, hoor! 

„Alstublieft, majesteit! Dát mag ik 
niet weigeren!" lachte de boer. 


Toen de muis een week in de toren 


Waar veei haas gegeten wordt, daar heb je een massa 
muizen óók 


gezeten had, ging koning Dagobert 
eens kijken, hoe zijn gevangene het 
wel maakte, 

Hij begaf zich naar de toren, gluurde 
door een van de smalle tralie- 
venstertjes, en… 

De koning kon zijn ogen niet ge- 
loven. Hij wist niet, wat hij zag! 

Een groot stuk van de kaas was 
verdwenen, en de kleine gevangene 
hipte vrolijk in het rond, terwijl hij 
een lustig gepiep liet horen. 

„Duizend flessen frambozenlimo- 
nadel” mompelde koning Dagobert 
verbaasd. „Dat beest heeft even kaas 
gegeten, zegl Het is er warempel dik 
van geworden! Je zou haast zeggen, 
dat kaas toch wel goed eten is!” 

Koning Dagobert haastte zich weer 
aaar zijn studeervertrek, want hij 
wilde gaan rekenen. Zes keer elf... dat 
wist hij nu wel, en daarom was zeven 
keer elf aan de beurt. 

Maar eerst klingelde hij even met 
de gouden schel. 

En toen Albertus binnenkwam, 
beval hij: „De straftijd van de ge- 
vangene is thans ten einde! Ontsluit 
zijn kerker, en laat hem vrij!’ 


De muis was in een wip verdwenen. 
Het verhaal van het onbekende dier 
ging natuurlijk al spoedig van mond 
tot mond, en het duurde dan ook niet 
lang, of de mensen zeiden: 

„Als dat vreemde, grauwe beest zo 
lekkertjes van de kaas gesmuld heeft, 
konden wij het toch óók weleens 
proberen! Wij zullen nóg maar eens 
naar boer Peter gaan” 

En ja. zij gingen weer naar hem toe, 
en eer er een week 
verstreken was... 

Toen kwam boer 
Peter handen te 
kort, Hij maakte 
de ene kaas na de 
andere, maar toch 
had hij er lang met 
genoeg... zó lekker 
vonden de Karto- 
aiërs nu zijn kaas, 

Maar al konden 
de brave mensen nu 
volop smullen zij 
kregen ook muizen 
im overvloed. Met 
honderden kwamen 
zij elkedag het land 
binnen, Waar veel 
kaasgegeten wordt, 
daar heb je een 
massa muizen óók | 

De grauwe dier 
tjes hadden in Kar 
tonië een heerlijk 
en verrukkelijk le- 
ventje. Want om 
ze te vangen had 
men veel te wei 
nig... limonadegla- 
zen. 
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Als bij toverslag verschijnen na vochtige 
herfstdagen de paddestoelen, In één nacht 
steken zij hun gekleurde koppen boven de 
grond en staat de bosbodem vol met een 
rijkdom aan soorten en*vormen. Deze bui- 
tengewone groeikracht heeft sterk tot do 
veroeelding van de mens gesproken. Men 
schreef het toe aan duistere machten en 
de fantasie van bijgelovige mensen zorgde 
voor passende namen : satansboleet, dui- 
velsei, judasoor, heksenboleet. Erg ge- 
waardeerd werden de paddestoelen dus 
niet, vooral omdat vele vergiftig bleken te 
zijn. Tegenwoordig weet men echter, dat ze 
onmisbaar zijn, dat een bos zonder zwam- 
men niet kan bestaan. Allereerst is men 
tot de ontdekking gekomen, dat de padde- 
stoel zelf niet het belangrijkste is van de 
schimmelplant. In de grond zit het groot- 
ste deel, een uitgebreid stelsel van uiterst 
dunne, kleurloze zwamdraden, het my- 
celium, Alle afgestorven delen van plan- 
ten en dieren, die in de grond gekomen 
zijn, zetten deze zwamdraden om in stof- 
fen, die voor de levende planten als 
voedsel kunnen dienen, De dunste boom- 


Onderaan de hoed van de vliegenzwam 
hangen een massa plaatjes, waaraan het 
te danken-is, dat het aantal sporen fabel- 
achtig groot wordt. Het kiemvlies, dat die 
sporen vormt, ligt namelijk tegen die 
plaatjes aan en verkrijgt op deze wijze 
een. enorme vergroting van het oppervlak. 
Het-kan nu dus meer sporen leveren dan 
wanneer de onderzijde van de paddestoel 
vlak was, 
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warteltjes omgeven zij met een zeer fijn 
weefsel, dat aan de aardkorrels voedings- 
stoffen onttrekt en zo doorgeeft aan de 
boomwortel. Waarschijnlijk zorgt de boom 
als vergoeding weer voor stoffen, die de 
schimmel nodig heeft en die de boom- 
bladeren hoog in de lucht vormen kunnen 
onder invloed van het zonlicht. Bomen en 
schimmels hebben dus een bondgenoot- 
schap gevormd; voor elkaar zijn ze on- 
misbaar. Meestal zien we dan ook bij 
bepaalde boomsoorten steeds dezelfde 
paddestoelen. De bekende rode vliegen- 
zwam heeft als compagnon de den en 
(vaker) de berk. Om de berk heen groeien 
de zwamdraden kringvormig uit, in het 
midden een gebied achterlatend, waar alle 
voedsel opgebruikt is. Daar sterft de 
schimmel dus af en als hij in de herfst zijn 
rode, witbeplekte vliegenzwammen. om. 
hoog zendt, is de vordering duidelijk te 
zien. Er is een kring ontstaan, een hek- 

van vliegenzwammen. (Ook die 

te danken aan het bijgeloof van 
vroeger; binnen die geheimzinnige kring 
van paddestoelen verzamelen zich 
's nachts de heksen, dacht men.) Di 
paddestoel nu is te vergelijken met een 
appel. Het is een vrucht, waarin zaden 
gevormd worden: dat zijn de sporen. Mil 
joenen en miljoenen van deze microsco- 
pisch kleine stofjes worden door wind en 
warme lucht verspreid; als zij neerkomen 
op één van de hêel, heel weinige plaatsen, 
die hun bevalt, groeien zij omlaag en 
vormen zij een nieuwe zwam, die weer 
zijn heilzaam werk in de bosgrond gaat 
verrichten. 


De eekhoorn weet van de paddestoelen te 
profiteren. 


Een heksenkring van vliegenzwammen. 
Deze cirkel ontstaat, doordat de onder 
grondse zwamdraden zich cirkelvormig 


om de berk heen uitbreiden. 


De heilzame droom 


Ere in een ver land woonden 
een paar rijke mensen die maar 
één dochter hadden, Maar van die 
dochter hadden zij wemig pleizier, 
want Wella, zo heette zij, was trots 
en driftig, had niets voor een ander 
over, kon om de minste kleinighèid 
verschrikkelijk te keer gaan en trok 
zich van alle vermaningen en goede 
raad niets aan, 

Op zekere dag zat Wella alleen op 
zen bank in de tuin. Ze was nu 
twinug jaar, een knap’ meisje en, 
zoals ze zelf dacht, heel verstandig. 
Zo pas had ze nog tegen Elda, haar 
dienstmeisje, zó uitgepakt, dat het 
arme kind schreiend gezegd had, dat 
ze het miet langer uithield en wegging. 
Nu, dat ze maar oppakte! Ze zou best 
een andere krijgen Och, ze wist heel 
goed, dat de mensen niet van haar 
hielden, maar wat kon haar dat 
schelen ! 

Het was drukkend warm en terwijl 
Wella zo zat te denken, gingen haar 
ogen dicht…. 

Toen zij ze weer opende, lag ze, ge- 
kleed als een eenvoudig meisje, op een 
bank in een plantsoen. De omgeving 
was vreemd voor haar Waas was ze ? 
Wat was er met haar gebeurd ? 

Daar kwam een vrouw voorbij. 

„Waar ben ik hier?” vroeg Wella. 

„Ik geloof, dat je me voor de gek 
wilt houden,” zei de vrouw snibbig, 
terwijl ze verder liep. „Je zult toch wel 
even goed weten als ik, dat je in 
Temeran bent.” 

„Temeran.. …” zer Wella, „nooit van 
gehoord... Maar dat is niet erg. Ik 
kom nu wel terecht.” 

Zij stond op en ging naar de stad, 
die er zeer moor uitzag. Na enige tijd 
te hebben rondgewandeld, kreeg ze zin 
wat te drinken. Ze ging dus een restau- 
rant binnen en bestelde limonade. 
Maar toen ze wilde betalen, bemerkte 
ze, dat ze geen geld bij zich had, 

„Ik heb geen geld bij me,” zei ze 
tegen de eigenaar. „Maar dat komt 
wel in orde. Mijn vader zal wel zorgen, 
dat ge uw geld krijgt” 

„Wie is die vader van u?” vroeg de 
man tamelijk onvriendelijk. 

‚Kent ge mijn vader niet?.., De 
heer Moron, de rijkste man van 
Ebada ?……” 

De kastelein lachte spottend. „Eba- 
da...! Zo oud als ik ben, heb ik nog 
nooit van Ebada gehoord! Net zo min 
als van een mijnheer Moron... Hoor 
eens, juflrouwtje, je bent een bedrieg- 
ster. Maar zó kom je met van me af. 
Je betaalt me onmiddellijk of ik haal 
de politie.” 

Maar nu begon Wella zo bitter te 
Büilen, dat de man medelijden kreeg. 


aar hoor je ergens thuis?” vroeg 


„Ik ben hier helemaal vreemd. 
Ik weet niet, wat ik moet beginnen.” 

De man dacht even na. „Ik heb 
misschien wat voor je," zei hij. „Het is 
op het ogenblik erg druk en mijn vrouw 
kan nog wel iemand in de keuken ge- 
bruiken. Als je je best doet, kun je een 
goed loon verdienen. En ik denk, dat 
je wel geschikt zult zijn, want je zict 
er flink en sterk uit. 

Het rook heerlijk mm de keuken en er 
was volop van alles. Wella verwachtte 
nu, dat ze niets anders te doen zou 
hebben dan enige lekkernijen te be- 
reiden, zoals ze vroeger weleens voor 
haar pleizier gedaan had. Ze was dan 
ook niet weinig verontwaardigd, toen 
de eigenares haar een hoop vuile 
borden aanwees en zei, dat zij ze 
moest wassen. 

„Borden wassen!’ ze: ze, „Maar 
vrouw, wie denk je, dat je voor hebt ? 


+? Ik, de dochter 


Ik borden wassen. 
van de rijkste man van Ebada. 1” 

De meisjes barstten allen tegelijk in 
een schaterend gelach uit, maar de 


vrouw werd kwaad. „Geen flauwe 
grappen, alsjeblieft!” zei ze. „Daar 
moet ik niets van hebben. En nu on- 
middellijk aan het werk of je kunt op- 
hoepelen! Je denkt toch niet, dat we 
je hier voor niets de kost geven!” 

Toen eindelijk de borden gewassen 
waren, moest Wella een menigte 
pannen en ketels schuren en dit werk 
vlotte nog slechter dat het vorige. 
Maar nu was het geduld van de vrouw 
uitgeput. „Met jou is niets te begin- 
nen,” zei ze. „Zie maar, dat je ergens 
anders terechtkomt, maar hier ga je 
onmiddellijk de deur uit.” 

Toen Wella even later op de straat 
stond, bedacht zij, hoe onrechtvaardig 
ze nog pas geweest was tegenover 
Elda, die haar toch altijd zo trouw ge- 
diend had. Maar Elda met alleen, ook 
anderen had zij slecht behandeld. Nu 
ging het haar, zoals zij anderen be- 
handeld had 

Maar wat moest zij nu doen ? 

Terwijl zij door de straten liep, 


kwam ze opeens bij een grote winkel, 
waar allerlei naai- en borduurwerk 
verkocht werd. Ze had vroeger uit- 
stekend onderricht in de fraaie hand- 
werken gehad en dikwijls uit liefhebbe- 
rij heel mooie dingen gemaakt. Wie 
weet, kon die kunst haar nu te pas 
komen. Ze zou het proberen… 

De winkelier had op het ogenblik 
niemand nodig. Maar hij was een 
vriendelijke man en verwees haar naar 
een andere winkel, een paar straten 
verder, waar ze misschien wel terecht 
zou kunnen. . 

Wella ging er dus heen. Maar ook 
hier kwam ze vergeefs. En zo ging het 
ook in een derde winkel, 

Intussen was het al donker gewor- 
den. De winkels waren nu gesloten. Zij 
kon zich dus nergens meer aanmelden. 

Maar waar moest ze nu de nacht 
doorbrengen ? Geld voor een hotel had 
zij niet. En hoe aan wat eten te komen ? 

Zo kwam ze in een plantsoen en 
ging op een bank zitten. Ze voelde zich 
onbeschrijfelijk ongelukkig. Wat moest 
er van haar worden... ? Nergens zag 
ze uitkomst. 

Daar kwam een politieagent. 

„Zeg eens,” zei hij, „weet je niet, 
dat het verboden is, na zonsondergang 
in het plantsoen te komen? Ik moet 


proces-verbaal tegen je opmaken. 
Hoe is je naam ?” 

„Wella, dochter van Moron te 
Ebada.” 


„Ebadal”” zer de agent. „Een plaats 
van die naam bestaat niet. Je hebt een 
vals adres opgegeven. Je bent een 
landloopster, ilk moet je meenemen!’ 

Wella barstte in tranen uit. „Ik ben 
geen landloopster en geen oplichtster.,”’ 
zei ze. „Mijn vader is de rijkste man 
van Ebada.” 

„Hoe kom je dan her 2” 

„Dat weet ik niet. Ik begrijp er 
niets van. Vanmorgen was ik nog in 
Ebada. En nu...” 

„Vertel dat morgen maar aan de 
rechter,” zei de agent bars. „Ik heb 
geen tijd om naar je praatjes te 
luisteren. Nu ga je mee naar het 
bureau. Vooruit!” 


„Slaap je, Wella ?” hoorde zeroepen. 

Wella werd wakker. Ze zat op de 
bank, waarop ze ingeslapen was en 
zag haar moeder voor zich staan. De 
eerste ogenblikken wist ze niet, hoe 
het met haar was, maar toen begreep 
ze, dat ze gedroomd had. Opeens 
begon ze luid te snikken. 

„Maar, Wella, wat scheelt eraan 2” 
vroeg haar moeder. 

„O, moeder, ik heb zo akelig ge- 
droomd, "zei Wella, en zij vertelde haar 
droom. „Maar nu heb ik spijt, dat ik 
vroeger zo kattig geweest ben, ik zal 
voortaan heel anders zijn, dat beloof 
Ik u. En ik zal Elda vergiffenis vragen.” 

Zij hield woord. De akelige droom 
was haar geluk geweest. / Toebosch 
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DOOR DE REDDING VAN DE SCHIPBREUKELING WAS ER VEEL TĲD VERLOREN GE- 
GAAN. DE KAPITEIN BERAADSLAAGT MET JOKER, OP WELKE MANIER DE VERLOREN 
TĲD INGEHAALD KAN WORDEN, 


ZEI DE KAPITEIN. „ALS U DIE 
HELIKOPTER RECHTSTREEKS NAAR TOKIO 
KON VLIEGEN, DAN KON IK NAAR HONG- VLIEGEN IS NATUURLIJK WEL EEN KOLFJE 
KONG VAREN EN SPAARDE IK ZELFS NAAR JOKERS HAND. HIJ STEMT DAN 
OOK DADELIJK MET HET PLAN IN, 


MAAR VOOR HIJ VERTREKT, GAAN ZIJ 
NOG EVEN IN DE ZIEKENBOEG KIJKEN, 
HOE DE GEREDDE ZEEMAN HET 
MAAKT, 


HET GEZICHT VAN DE JAPANNER. 
TOEN GAF HIJ ZIJN VERKLARING, 


„O“, ZEI JOKER, „DUS HET IS EEN 
OVERHEMD VAN ZIJN VADER DAT HIJ 
STEEDS MOET DRAGEN! IK GELOOF 
ER NIET VEEL VAN.” 


DEZE ZAT ALWEER OVEREIND IN ZIJN BED EN BEGON WEER. AARDIG OP KRACHTEN 
TE KOMEN, „HEE... ZEI JOKER, „HEEFT MEN U GEEN DROGE KLEDING GEGEVEN? 
U DRAAGT NOG HETZELFDE OVERHEMD, DAT U BĲ UW REDDING AANHAD.” 
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TOEN NAM HIJ AFSCHEID EN VLOOG, 
BEGUNSTIGD DOOR MOOI WEER, BIN- 
NEN EEN PAAR UUR NAAR TOKIO, 


JUIST WERD BEKENDGEMAAKT DAT DE 
SECRETARESSE," DIE OOK VERDWENEN 
WAS, WAS GEARRESTEERD. 


ER KWAM EEN FOTO VAN EEN MAN TE 
VOORSCHIJN. HET MEISJE WILDE NIET 
ZEGGEN WIE DE MAN WAS, „IK KEN 
HEM NIETI” 


„ER IS EEN GEWELDIGE ORKAAN OP- 
GESTOKEN, IK ZIE DAT ZIJN SCHIP 
WORDT STUKGESLAGEN," GAAT HIJ 
VERDER, 


OP HET ENGELSE CONSULAAT GING HIJ 
NA EEN VLOT GESLAAGDE LANDING DE 
PAPIEREN BRENGEN. 


HIER VOND HIJ ALLES IN REP EN ROER, 
ER WAREN RADIOACTIEVE STOFFEN, 
DIE BESTEMD WAREN VOOR ENGE- 
LAND, GESTOLEN. 


TOEN MEN HAAR TASJE WILDE ONDERZOEKEN, SPRONG ZIJ KWAAD OVEREIND EN 
WILDE HET WEGGRISSEN. MAAR DE CONSUL WAS NET IETS VLUGGER EN MAAKTE 


HET OPEN, 


TOEN JOKER DE FOTO BEKEEK ONTDEK: 
TE HIJ TOT ZIJN VERBAZING DAT HET DE 
GEREDDE SCHIPBREUKELING WAS, 


„HIJ DRAAGT HETZELFDE OVERHEMD, 


DAARIN IS HET GEHEIM VAN DE DIEF- 
STAL VERBORGEN.” 


HIJ NAM DE FOTO IN ZIJN HAND EN 
"GING HEEL GEHEIMZINNIG KIJKEND 
OP HET MEISJE TOE. „DEZE MAN 
VAART IN EEN ZEILJACHT OP DE 
OCEAAN!” MOMPELT HIJ. 


DIT IS TE VEEL VOOR HET MEISJE. 
RADELOOS VAN VERDRIET BARST ZIJ 
IN SNIKKEN UIT. 
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S= WER? 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 

Columbus dromen in Genua steeds over de zee. Christoffel wil ontdekkingsreizi- 

ger worden. Hij is overtuigd dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het 

westen te varen. Koning Jan van Portugal weigert hem te steunen, koning 

Ferdinand van Spanje eveneens; koningin Isabella is echter op zijn hand. Na de 

verovering van Granada op de Moren krijgt Columbus drie schepen en wordt 
benoemd tot kapitein-generaal van de expeditie. 
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timmerlieden maakten, móés- 

ten wel sterk zijn. Zij moesten 
zich niet alleen door het water, maar 
ook op het land kunnen bewegen! Ge- 
woonlijk waren de onderkanten van 
de schepen met cen flinke laag talk 
en pek bestreken om de mosselen zo 
min mogelijk gelegenheid te geven zich 
eraan te hechten, maar veel hielp dat 
niet. Van tijd tot tijd moesten de 
schepen worden afgekrabd. Dan wer- 
den ze aan het een of andere strand 
uit het water getrokken en op hun 
kant gerold. In die dagen had men 
namelijk nog geen droogdokken. Het 
is te begrijpen, dat alleen cen zeer 
stevig gebouwd schip zo’n behandeling 
kon doorstaan, 

Zelfs met de beste gereedschappen 
en de kundigste vaklieden is het bijna 
onmogelijk een houten schip te 
bouwen, dat niet lekt, vooral wanneer 
de golven er steeds tegenaan beuken. 
Stond er even een ruwe zee, dan 
kraakten en kreunden de schepen uit 
de tijd van Columbus voortdurend 
door het tegen elkaar schuren van de 
houten planken, En onophoudelijk 
sijpelde het water door de naden, Elke 
morgen hadden de mannen van de 
eerste wacht de taak het schip met 
primitieve houten pompen zo droog 
mogelijk te pompen. Toch konden zij 
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D eschepen, die deSpaansescheeps- 


niet voorkomen, dat er steeds een plas 
water in het ruim klotste. 

De schepelingen hadden weinig vrije 
tijd. Wanneer zij maar even niets te 
doen hadden, werden zij aan het werk 
gezet om oud touw uit te pluizen. Dit 
werd dan, vermengd met teer, in de 
lekken gestopt. 

De plas lekwater, die nooit geheel 
kon worden weggepompt, was cen 
natuurlijke broedplaats voor bacteriën. 
De zeelieden van de vijftiende eeuw 
gooiden bovendien nog allerlei afval 
in het ruim, waardoor de lucht er niet 
frisser op werd. Als we dan nog weten, 
dat alle proviand in datzelfde ruim 
lag opgeslagen, bijvoorbeeld brood 
zo maar tussen vaten gerookte en 
gemarineerde haring, dan kunnen we 
wel begrijpen, dat zo'n schip niet 
bepaald een gezonde plaats was. 

De scheepsbouwers dachten echter 
helemaal niet aan menselijke ge- 
makken. Afgezien van de hut van de 
kapitein, had niemand een plekje voor 
zichzelf. De bemanning en de passa- 
giers zochten bij wijze van spreken 
een zachte plank op het dek uit en 
gingen er liggen slapen. Elke avond 
verdrongen de mannen zich om een 
plaatsje te bemachtigen op het grote 
middenluik, de enige vlakke plek 
aan boord, De rest van het dek was 
gewoonlijk gebogen en allen, die daar 
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sliepen, moesten zich als het ware 
vastzetten tussen hopen touw of 
vaten. De enige bescherming tegen 
slecht weer waren een paar zeildoeken. 
De meeste zeelieden leerden het echter 
wel te slapen in regen, sneeuw of wind. 
Als het bijzonder stormachtig was, 
daalden sommigen weleens in het 
onweltiekende ruim af en legden zich 
daar te slapen op de steenhopen, die 
als ballast werden meegevoerd. 

De ballaststenen waren niet alleen 
belangrijk om het schip een wat 
vastere ligging te geven, maar boven- 
dien gebruikte men ze als ammunitie. 
Wie verstandig was, droeg altijd een 
paar stenen in zijn zak en gebruikte 
die om ermee op zeevogels te gooien. 
Zij vormden een welkome afwisseling 
in de eentonige maaltijden van ge- 
zouten vlees, vis en scheepsbeschuit. 

Omdat er aan boord geen kok was, 
moest iedereen maar zien hoe hij zo’n 
extra-maaltijd klaar kreeg. Op de 
voorplecht bevond zich een soort 
open haard, waarvan de mannen 
gebruik mochten maken. Zij moesten 
echter zuinig omgaan met hout, want 
deze brandstof kon slechts in geringe 
hoeveelheden worden meegenomen. 

Het leven van een zeeman in de tijd 
van Columbus was dus niet gemakke- 
lijk. Het werk aan boord vergde heel 
wat spierkracht en bovendien was er 
veel routine en oefening voor nodig. 
In dat opzicht stonden de zeelieden 
uit Palos zeer gunstig bekend. 

Hoewel er op elk schip gewoonlijk 
een timmerman werd aangemonsterd, 
werd van een volwaardige zeeman 


tevens verwacht, dat hij met hout en 
gereedschappen ‘kon “omgaan. Hij 
moest zelfs, als dat noodzakelijk was, 
een schip kunnen bouwen. Dat kwam 
trouwens nog weleens voor. Er zijn 
tientallen gevallen bekend van schip- 
breukelingen, die van de resten van 
‘hun vergane schip een nieuw vaartuig 
bouwden, dat zeewaardig genoeg was 
om ermee thuis te komen. 

Om het schip te besturen waren 
zowel ervaring als spierkracht nodig. 
Het stuurwiel was nog niet uitge- 
vonden en de man, die aan het roer 
stond, moest voortdurend de helmstok 
heen en weer bewegen om het schip 
in de juiste koers te houden. Meestal 
kon hij niets zien, omdat hij onder het 
achterdek stond. 

Het was de taak van cen officier op 
het achterdek om op de wind en de 
zeilen te letten. Hij schreeuwde de man 
aan het roer dan zijn bevelen toe, Deze 


had dan alle moeite om aan het bevel’ 


te voldoen, als hij al niet moeite moest 
doen om het hoofd boven water te 
houden, want de helmstok ging door 
een groot gat in de achtersteven en 
daardoor stroomde voortdurend water 
in grote hoeveelheden 
naar binnen. 

Een zeeman moest ook 
kunnen schieten, want de 
kleine vloot van Colum- 
bus was met kanonnen 


droeg de letter van de koningin. 

De volgende dag zouden de vlaggen 
en banieren echter worden ingehaald 
en zorgvuldig opgeborgen. Een schip 
voer nooit met wapperende banieren, 
die dienden alleen maar voor ver- 
siering in de haven, In open zee zouden 
de vlaggen spoedig aan flarden zijn 
gescheurd. En men had deze feest- 
versiering nog nodig voor de drukke, 
welvarende havens van Indic, dat 
ongetwijfeld aan de andere zijde van 
de oceaan lag. 


TIENDE HOOFDSTUK 
De bemanning 


Elke grote onderneming van de 
mens, hetzij een expeditie als die van 
Columbus, een oorlog of het vestigen 
van een nieuwe nederzetting, heeft 
behoefte aan drie dingen. 

In de eerste plaats moet er een 
leider zijn met verbeeldingskracht, 
hoop en moed, De leider is de man van 
het idee, de man die voor zijn idee wil 
vechten, ook als iedereen tegen hem 
is. Christoffel Columbus was zo'n 
leider. 


EEN SLIMMERD 


In de tweede plaats heeft men uit- 
rusting nodig. Zonder schepen als de 
Santa Maria, de Pinta en de Nina had 
Columbus zijn reis niet kunnen maken. 
Hij zou machteloos zijn geweest zonder 
een magnetisch kompas en andere 
instrumenterf, uitvindingen van an- 
deren. Hoewel deze instrumenten in 
die dagen nog niet volmaakt waren, 
kon men er al voldoende mee werken 
om een grote reis tot een goed einde te 
brengen. Met behulp van deze instru- 
menten kon Columbus bijna altijd 
ongeveer weten, waar hij zich bevond. 

Ik moet eraan herinneren, dat het 
denkbeeld om naar het westen rondom 
de aarde te varen niet van Columbus 
afkomstig was. De Grieken hadden 
het al bijna duizend jaar tevoren ge- 
probeerd, maar hun schepen en in- 
strumenten waren nog niet voor die 
taak berekend. 

Maar zelfs de beste leider en de 
meest uitgebreide uitrusting zijn nutte- 


loos zonder het belangrijkste punt: 
de mensen. Niemand maakt alleen 
geschiedenis. 

De mannen, die met Columbus mee- 
gingen, waren evenals de soldaten uit 


oen Jodocus Havermeel van school 

kwam, wist hij nog niet precies, 

wat hij wou worden. Eerst zou 
hij het maar eens als metselaar pro- 
beren. Doch na korte tijd moest hij 
troffel en stenen erbij neerleggen, 
omdat hij minder geschikt voor het 
metselaarsvak bleek te zijn. Daarna 
ging hij bij een timmerman in de leer. 
Ook daar hield hij het wegens onge- 
schiktheid slechts drie maanden uit. 
Vervolgens bood hij zijn diensten bij 
een huisschilder aan. Voor het han- 
‘eren van kwast en verfpot bleek hem, 
eveneens het nodige talent te ont- 
breken. Het ene baantje volgde op het 
andere. Het begon bij Jodocus alaardig 
op twaalf ambachten, dertien onge- 
lukken te lijken. 

Intussen had hij de twintigjarige 
leeftijd bereikt. Hij was eindelijk tot 
het besef gekomen, dat hij zo niet kon doorgaan. Gelukkig kreeg hij kans het 
bij de politie te proberen. 

Op zekere dag kreeg de politie telefonisch bericht, dat zich ergens in een 
gebouw een inbreker verscholen hield. Aanstonds ging de inspecteur er met 
enige manschappen, waaronder Jodocus, op af. Vrees kende Jodocus niet. Hij 
hoopte, door zich verdienstelijk te maken, vandaag of morgen als agent te worden 
aangesteld. Toen de inspecteur met de agenten bij het gebouw arriveerde, gaf 
hij bevel alle uitgangen af te zetten. Op die manier zou het voor de inbreker 
onmogelijk wezen aan arrestatie te ontkomen. 

Jammer genoeg lukte het de schelm tóch nog aan de handen der wetsdienaren 
te ontkomen. 

„Hoe is het mogelijk, dat de kerel ontsnapt is?” vroeg de inspecteur ver- 
wonderd aan de aspirant-agent. „Alle uitgangen waren toch afgezet.” 

„Dat is zo, inspecteur,” moost Jodocus toegeven. „De uitgangen waren af- 
gezet, maar laat ik die schavuit nou uit de ingang zien weglopen!” 


uitgerust. Enkele kanon- 
nen werden geladen met 
kogels van ruim acht 
centimeter doorsnede, an- 
dere met schroot. De 
grootste stonden op hou- 
ten stellages, de kleinste 
konden net als de tegen- 
woordige _machinegewe- 
ren naar alle kanten wor- 
den gericht. De zeelieden 
waren bovendien _be- 
dreven in de bediening 
van pistolen en musket- 
ten. 


De Nina, de Pinta en 
de Santa Maria, die op 
2 augustus 1492 in de 
haven van Palos voor 
anker lagen, zagen er 
feestelijk uit. Hun talrijke 
kleurige vlaggen en ba- 
nieren wapperden hoog in 
de wind, Aan de hoofd- 
mast van de Santa Maria 
waaide trots de speciale 
banier, die Columbus voor 
de reis had ontworpen. 
Het was een sneeuwwit 
veld met een groot groen 
kruis erop. Boven elke 
arm van het kruis was 
een gouden kroon aange- 
bracht. Een daarvan was 
voorzien van de letter F 
(van Ferdinand), de ander 
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die tijd van zeer verschillende aard, 
Sommigen waren eerzuchtig en wilden 
iets bereiken, anderen waren wan- 
hopig, moed:g, laf, trouw of ontrouw. 
Hun redenen om aan te monsteren 
waren al even verschillend. Er waren 
er die van avontuur hiefden; anderen 
gingen, omdat hun thuis een nog veel 
groter gevaar wachtte. De meesten 
van hen waren verschrikkelijk bang. 
Toch wisten zij meestal hun vrees te 
verdringen en moedige daden’ te ver- 
richten, omdat Columbus hen telkens 
weer wist te bezielen, en ook wel, 
omdat zij uit drang tot zelfbehoud 
handelden. 

Voor velen, zoals de Pinzóns, was de 
reis een soort familieverplichting. 

De Pinzóns waren al geslachten 
lang de vooraanstaande zeevaarders 
van Palos. Zij bouwden schepen, waren 
kapiteins en kooplieden. Men zet wel- 
eens, dat in de aderen van een Pin- 
zón zeewater vloeide -in plaats van 
bloed. 

De oudste broer was Martin Alonso 
Pinzón. Hij was een van de invloed- 
rijkste mannen van Palos. Het valt te 
betwijfelen of Columbus de hele 
onderneming had kunnen orgamiseren, 
als hij niet door Martin was ge- 
holpen. 

Martin had daar een goede reden 
voor. Hij had er al lang van gedroomd 
via de westelijke zeeweg naar Indië te 
gaan. Hij was vervuld van jaloersheid, 
dat die vreemdeling Columbus het 
eerst de koninklijke steun had gekregen 
voor een reis, die hij altijd had willen 
maken. Sterker dan zijn haat jegens 
Columbus was echter zijn verlangen 
om de tocht mee te maken. 

Daarom borg hij zijn trots op en 
deed alles wat hij kon om te zorgen, 
dat de expeditie zo spoedig mogelijk 
kon vertrekken. Stel je voor, dat er 
gedurende de reis tets met Columbus 
gebeurde. Dan was hij de leider! 

Om er zeker van te zijn, dat hij de 
toestand steeds meester kon blijven, 
bracht Martin Pinzón zijn hele familie 
aan boord. Het was voor hem niet 
moeilijk om als kapitein het bevel te 
krijgen over de ta. Hij zorgde 
ervoor, dat zijn jongste broer op het- 
zelfde schip stuurman werd. Boven: 
dien had zijn neel Diego ook nog een 
functie aan boord. En alsol dat nog 
niet voldoende was, stond Martin crop, 
dat zijn broer Vicente Yanez Pinzón 
kapitein werd van de N'1ia. Columbus 
slaagde er slechts met moeite m leden 
van deze tamihe van zijn eigen schip, 
de Santa Marta, te houden 

Geen wonder, dat de Pinzóns de 
onderneming als hún expeditie be 
schouwden. Er hingen moeilijkheden 
m de lucht. Columbus kon deze als 
het ware ruiken. Hij kon er echter 
wemig tegen doen. 

De grote reis was ook een tamilie- 
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zaak voor de Nifios uit de nabijgelegen 
havenplaats Moguer. Zij hadden in 
hun stad evenveel tmvloed als de 
Pinzóns in Palos. Juan Niao, de 
cigenaar van de Nina, was de stuur- 
man van dit schip. Zijn broer Peralon- 
so werd stuurman aan boord van de 
Santa Maria. De jongste broer uit het 
gezin, Francisco, die slechts negentien 
jaar oud was, voer als gewoon matroos 
op de Nina. 

De Niâos waren niet vervuld van 
haat en jaloersheid jegens Columbus. 
Zij waren trouw en eerlijk en Columbus 
kon zich gelukkig prijzen hen bij zich 
te hebben. Na verloop van tijd werd 
Juan Nino zelfs een van zijn beste 
vrienden. 

Twee leden van een andere tamilie 
van zeevaarders, de Quinteros, waren 
ook van de partij. Cristóbal 
was eigenaar van de Pinta ; 
Martin Pinzón, die hem had ge 
dwongen als gewoon matroos op zijn 
eigen schip te monsteren. Zijn broer 
Juan Quintero was bootsman. 

De meeste leden van de bemanning 
kwamen uit Palos of het nabije 
Moguer. Velen van hen werkten op de 
scheepswerven en hadden hun aandeel 
geleverd aan dezelfde schepen, waar: 
mee zij nu op reis gingen. Op de 
Santa Maria, cen vaartmg uit de 
noordelijke Spaanse provincie Galicia, 
bevond zich natuurlijk een groep 
matrozen uit die streek, Zij hingen als 
klitten aan elkaar en verachtten de 
„opscheppers'' uit Palos, 

Ook onder de bemannmgen be- 
vonden zich verschillende tamilie- 
groepen, Aan boord van de Prata trof 
men bijvoorbeeld Gil Perez en diens 


neef. De ruwe gebroeders Medel 
maakten eveneens deel uit van de 
bemannmg van dit schip. Pedro 


Arraez had zijn zoon meegebracht aan 
boord van de Nina. 

Waarom hadden deze mannen ge 
tekend? Velen hadden natuurlijk 
weinig keuze. Hun gezinnen hadden 
honger en de ene baan was even goed 
als de andere. Anderen waren daaren- 
tegen met bedreigingen en mishande- 
lingen gedwongen aan boord te gaan 
Mogelijk waren zij de Pinzóns geld ot 
herendiensten schuldig. Het staat 
echter wel vast, dat velen tekenden, 
omdat zij wilden deelnemen aan het 
grote avontuur, Bovendien had Co 
lumbus hun gouden bergen en rivieren 
vol juwelen beloofd, als zij de overkant 
van de oceaan zouden bereiken. De 
belofte van goud heeft altijd mannen 
verleid tot grote daden. 

Talrijke mannen maakten de tocht 
mee door toedoen van Pedro Vasquez 
de la Frontera. Hij was een oude, door 
weer en wind getaande zeeman uit 
Palos. Veertig jaar tevoren, in 1452 
meegeweest op een door 
Hendrik de Zeevaarder georganiseerde 


expeditie. Zijn schip was naar het 
westen doorgedrongen tot men een 
enorme massa zeewier over de opper- 
vlakte van de oceaan vond, zover het 
oog reikte. Zij waren zelfs tot diep in 
de massa zeewier doorgedrongen en 
kwamen tot de ontdekking, dat hun 
schip er gemakkelijk doorheen kon 
ploegen. De Sargossa Zee noemden zij 
dit gedeelte van de oceaan. Onder dit 
vreemde groene veld was de zee on- 
peilbaar diep. De kapitein was op de 
duur bang geworden en had de steven 
naar huis gewend, tets wat Pedro 
Vasquez de Îa Frontera helemaal niet 
aanstond. 

Sinds die tijd was Pedro Vasquez 
er vast van overtuigd geweest, dat er 
zich slechts enkele mijlen verder land 
bevond. Veertig jaar had hij erop 
gewacht de reis nog eens te kunnen 
ondernemen, maar nu was hij te 
oud. 

Nu stond hij dan op het marktplem 
van Palos, zwaaide met zijn kromme 
stok in de lucht, schudde zijn zilveren 
manen als een natte poedel en riep tot 
het groepje jonge zeelieden, dat zich 
rondom hem had verzameld: „Tekenen 
jullie toch, sufterds. Teken toch voor 
een reis met kapitein Columbus! Het 
gaat om de roem en de cer van Spanje 
en om rijkdom. Als ik twintig jaar 
jonger was, zou niets ter wereld me 
kunnen weerhouden ook mee te gaan. 
Ik bezweer jullie, dat ik met mijn 
eigen ogen de bergtoppen aan de an- 
dere kant van de oceaan al heb 
gezien!’” 

Er bestond geen betere wervings- 
officier dan Pedro Vasquez de la 
Frontera. Het speet hem geducht, dat 
hij door zijn leeftijd niet zelf kon 
aanmonsteren. 

Er waren er onder de schepelingen 
vok, die niet aangespoord hoefden 
te worden. Lemand als de warmbloe- 
dige en driftige Bartolomé de Torres 
bijvoorbeeld had enkele jaren tevoren 
een nogal hooglopende ruzie gehad 
met een andere man. Toen de ruzie 
over was, lag de man bloedend en dood 
op de grond en Bartolomé stond over 
hem heen met zijn dolk in de hand, 
Hij werd m de gevangenis geworpen 
en ter dood veroordeeld. 

Maar Bartolomé had drie vrienden, 
die hem miet in de steek lieten. Op een 
nacht slopen deze drie mannen naar 
de kleine gevangenis van de stad en 
hielpen Bartolomé ontsnappen. De 
vier kameraden vluchtten de heuvels 
in. 

Volgens de Spaanse wet werden de 
drie, die de gevangene hadden ge- 
holpen, nu ook ter dood veroordeeld. 
Maandenlang leefden zij als vogelvrij- 
verklaarden in de heuvels, voort 
durend op de vlucht voor de konink. 
lijke politie. Eindelijk hoorden zij over 
de reis van Columbus en het koninklijk 
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De Santa Maria, die op 2 augustus 1492 in de haven van Palos voor anker lag. 


besluit, waarbij aan iedere misdadiger 
zijn straf werd kwijtgescholden, als 
hij tekende aan boord van een der 
boten. De vier vrienden waagden zich 
de heuvels uit en stelden zich beschik 
baar. Zij werden als matrozen op de 
Santa Maria aangenomen. 

Er bevonden zich evencens enkele 
landrotten bij het gezelschap. Elk 
schip had een ambtenaar, benoemd 
door de kroon, aan boord voor het 
handhaven van de koninklijke wetten. 
Er gingen ook boekhouders mee om 
voor het geld te zorgen en een logboek 
bij te houden en afgezanten van de 
koning om te onderhandelen met de 
vorsten, die aan de andere zijde van 
de oceaan regeerden. 

Een andere landrot, die deel uit- 
maakte van de bemanning van de 
Santa Maria, was Luis de Torres. Hij 
ging mee als tolk in verband met zijn 
kennis van Arabisch en Hebreeuws. 
De Spanjaarden meenden, dat het 
Arabisch de moeder was van alle talen, 
en als de Grote Vorst van Azië die taal 
niet sprak, dan zou men zich mis- 
schien wel met Hebreeuws kunnen 
redden. Had Marco Polo niet verteld, 
dat hij aan het hof van de Khan 
Hebreeuws sprekende mensen had 
aangetroffen > 

Dit waren dan de mannen, waarmee 
Christoffel Columbus het moest doen 


op de grootste ontdekkingsreis van alle 
tijden. Zij ontvingen het normale 
loon voor een lange zeereis, maar het 
bedrag, dat hun toekwam, zou bij 
hun terugkeer ineens worden uit- 
betaald. 

Stuurlieden en loodsen ontvingen 
tweeduizend maravedis per maand. 
Matrozen eerste klas slechts duizend 
en de rest van de bemanning zeshon- 
derdzesenzestig maravedis. Het is 
moeilijk maravedis in de huidige munt 
om te rekenen. Maar veel was het 
niet. 

Uniformen werden natuurlijk niet 
verstrekt. Zeelieden droegen wat zij 
bezaten en dat was in de regel niet 
veel. „Geen twee mannen zagen er 
hetzelfde uit. 

Een paar kledingstukken behoor- 
den echter altijd tot de uitrusting 
van de zeeman; als deze werden ge- 
dragen, leek het wel wat op een 
uniform. 

Iedereen bezat een jas met een soort 
kap eraan, die tegen de regen bestand 
was, Bovendien hadden zij allen cen 
rode muts, zoals die vandaag nog door 
Spaanse en Portugese vissers wordt 
gedragen. Zelfs in het koudste weer 
liepen zij barrevoets. De meesten 
konden ook geen schoenen betalen 
en bovendien was blootsvoets lopen 
het veiligst op het glibberige dek. 


Gedurende een lange reis als deze 
schoren de mannen zich nooit. 

De kapitein was natuurlijk de 
hoogste in rang op het schip. Hij was 
verantwoordelijk voor alles wat er 
aan boord gebeurde. Zolang het schip 
buiten de haven was, had hij evenveel 
macht als cen vorst. 

Onder de kapitein kwam de eerste 
stuurman. Hij moest de beste zeeman 
aan boord zijn, omdat het wel en wee 
van de hele reis van hem afhing. Het 
kwam er dus nog meer op aan, dat hij 
zijn vak verstond dan de kapitein. 
De bemanning stond rechtstreeks 
onder zijn commando. Hij zorgde er- 
voor, dat het schip de haven verliet 
en dat de lading behoorlijk was opge- 
slagen, terwijl hij onderweg voort- 
durend op de zeilen moest letten en 
het toezicht hield over het voor anker 
gaan. Het was een moeilijke baan en 
men koos er altijd iemand voor uit, 
die zowel de zee als het schip goed 
kende. Dat was een van de redenen 
waarom de eigenaar van het schip 
gewoonlijk als eerste stuurman mee- 
voer. 

Vervolgens kwam de loods. Het 
was zijn taak, dat het schip de goede 
koers hield, hij moest steeds de positie 
kunnen berekenen. 
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Een 
draagbaar 
zonnescherm 


Ongeveer tachtig jaar geleden was 
er oorlog in de Soedan, in Afrika. De 
Engelse soldaten hadden er zeer veel 
te lijden van de felle hitte, elke dag 
vielen er talrijke slachtoffers aan 
een zonnesteek, De militairen konden 
natuurlijk geen parasol op hun veld- 
tochten meenemen, dat zou bij het 
vechten wel een beetje 
moeilijk worden. Een vin-t 
dingrijk man bedacht er 
iets anders op; hij liet 
een soort zonnescherm 
maken, dat op de schou- 
ders bevestigd werd, zo- 
dat de gebruiker beide 
handen vrij hield en toch 
volkomen tegen de felle 
zonnestralen beschermd 
werd. Het draagbaar zon- …— 
nedakje was niet zwaar, 
want het was gemaakt 
van bamboe en papier. — 

Natuurlijk was de uit- 
vinding niet alleen voor 
het slagveld bedoeld. Men 
kon er genoeglijk mee 
uit wandelen gaan op 
een warme dag; het was 
bijvoorbeeld ook zeer geschikt voor 
een tekenaar, die in de grootste hitte 
zelf voor schaduw kon zorgen. En wie 
weet wordt het nog wel aangeschaft 
voor verkeersagenten, die des zomers 
in de volle zon hun arbeid moeten 
verrichten, 


Speelgoed 
van onze grootouders 


Speelgoedvliegtuigen zijn ook al 
geen uitvinding van de laatste tijd. 
Want in een blad van zeventig jaar 
geleden lezen wij al iets over „De 
stuurbare luchtballon als speelgoed”. 
Bij het artikeltje staat een afbeelding 
van een nieuw soort speelgoed, waarin 
voordelen en nadelen van mechanisch 
speelgoed onder de loep worden 
genomen. 

Zo schrijft het blad in de deftige 
taal van die tijd: 

„Het zou een dwaasheid zijn te 
meenen, dat elk jong mensch, hetwelk 
gaarne met mechaniekjes speelt, daar- 
bij veel kennis omtrent natuur- of 
werktuigkunde zou opdoen, of een 
specialiteit op dit gebied beloofde te 
worden. Men mag bij elk mechaniekje 
eischen, dat de hoofdzaak juist wordt 
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voorgesteld. Uit dit oogpunt be- 
schouwd mag den stuurbaren lucht- 
ballon van den praktischen lucht- 
reiziger Gratien geen afkeùring tref- 
fen. Zijn doel was: in het klein en 
spelenderwijs te toonen, hoe de wen- 
telende beweging ener schroef tot 
een voortgaande beweging leiden kan; 
het werd bereikt door een 
nabootsing van de wijze 
waarop men inderdaad 
aan luchtballons door het 
in werking brengen eener 
“schroef een eigen be- 
weging meedeelt. De bal- 
lon is opgehangen aan 
een standaard, 
hij als een draaimolen 
draaien kan. Als tegen- 
wicht hangt aan de an- 
dere zijde een kleinere 
ballon. De tweebladige 
schroef is door een rader- 
werk verbonden met cen 
as, welke in draaiende 
beweging wordt gebracht 
door middel van gespan- 
„nen kaoutchoukbanden. 
Met een kruk worden 
deze banden gespannen. De ballon 
loopt met een tamelijke snelheid 
gedurende twee à drie minuten rond. 
Om het spelletje nog aanlokkender te 
maken, werkt de draaiende schroef 
door middel van een koordje op een 
windas, dat in het schuitje onder de 
ballon is geplaatst. De armen van 
twee poppetjes worden door de spil 
van het windas meegevoerd, waardoor 


waarom ° 


de schijn gewekt wordt, dat deze 
poppetjes de schroef in beweging 
brengen.” 

In eenvoudige woorden gezegd, 
staat er, dus: de ballon draait door 
een sterk gespannen rubberband; 
van de schroef loopt een touwtje 
naar de armen van twee passagiers, 
en daardoor lijkt het, alsof de pas- 
sagiers de schroef in beweging bren- 
gen. 


Een goedkope 
schrijfmachine 


„De vrij grote kostbaarheid der 
schrijfmachines van Remington en 
anderen,” schrijft de Natuur van 
1887, „heeft den heer Herrington 
geleid tot de samenstelling van een 
dergelijken toestel, die wel minder 
volmaakt is, maar toch als men er 
cenige vaardigheid mede verkregen 
heeft, goede diensten schijnt te be- 
loven. De toestel bestaat hoofdzakelijk 
uit een rad, dat uit de hand om een as 
gedraaid kan worden en ‘op welks 
omtrek de letters van het alfabet, de 
cijfers en leestekens zijn uitgesneden. 
Bij het draaien van het rad komen 
deze in aanraking met een daarboven 
gepläatste inktrol, welke hen van 
drukinkt voorziet, Het rad kan ge- 
makkelijk op en neer, en voor- en 
achteruit bewogen worden. Om, wat 
men schrijven wil, af te drukken, 
__ draait men het rad 
“om zijn. as, tot de 
gewenschte letter 
boven het papier 
‘staat; daarna drukt 
men het rad naar 
beneden, zodat de 
9 Ictter met het pa- 
pier in aanraking 
komt, 


Door de werking 
van een veer rijst 
het rad weder; het 
kan dan voor een 
volgende letter één 
plaatsje naar rechts 
worden opgescho- 
ven langs een soort 
rail onder aan het 
schrijfraam. 

Met de linker- 


hand wordt daartoe op een knop ge- 
drukt.” 

Op de afbeelding ziet men hoe het 
papier in het raam bevestigd is. Om 
tot een volgende regel over te gaan, 
wordt het papier in het raam over de 
nodige lengte opgeschoven. Dat dit 
niet machinaal geschiedt, moet een 
lastig gebrek wezen, maar men mag 
ook niet uit het oog verliezen, dat 
het gehele toestel nauwelijks enkele 
daalders kostte. 

Goedkoop of miet, als wij het 
machientje bekijken, geloven wij toch 
dat men indertijd vlugger schrijven 
kon dan deze ronde schrijfmachine 
gebruiken. Want men moest heel wat 
doen om een letter op het papier te 
krijgen; eerst het wieltje ronddraaien 
totdat de goede letter boven het 


papier stond, dan omlaagdrukken, het wieltje één plaatsje 
opschuiven, de volgende letter boven het papier draaien, 
omlaagdrukken; dan nog het papier opschuiven, wanneer 


de regel vol was, en zo maar door. De tegenwoordige 
schrijfmachine doet het toch wel iets vlugger dan „de 
®toestel” van meneer Herrington uit 1887. 


Frits wist het wel 


Mes Jan Jansen en meneer Piet 
Pietersen waren al jaren goede 
vrienden. Zij kenden elkaar al van de 
schoolbanken at. Elke week kwamen 
zij bij elkaar op bezoek en deden dan 
een spelletje schaak. Maar die geregel. 
de visites zouden spoedig tot het ver- 
leden behoren. Meneer Pietersen, die 
een betrekking bij de posterijen had, 


zou binnenkort worden overgeplaatst 
naar een andere stad. 

Het speet meneer Jansen urteraard 
erg, dat hij zijn goede vriend voortaan 
nog maar zelden zou zien. Doch daar 
was nu eenmaal niets aan te doen, 
nfin,” zei hij, zich in het onver- 
mijdelijke schikkend, „we kunnen 
briefwisseling met elkaar houden. 


DE NIEUWE MODE 


De nieuwe mode van deze twee lieden is zo vreemd, dat de tekenaar er geen twee precies 
gelijke plaatjes van heeft gemaakt. Hij heeft zich in acht kleinigheden vergist. 


OPLOSSING VAN DE VORIGE OPGAVE: 


1. De kaars. 2, De das van de lak 


3, Het rookkringelje. 4, Onderste puntje van het vest van de lakei. 5, De kroon om 
ep de stoel, 6, Poot van de stoel. 7, Etiket op het boek, 8. Zakdoekje in de borstzak van de heer. 


Dan blijft de vriendschap toch be- 
waard. Zeg mij je nieuwe adres 
maar.’ 

Meneer fansen haalde zijn notitie- 
boekje te voorschijn en schreef daarin 
het adres. „Je zult spoedig van mij 
horen,'’ beloofde Piet na een hartelijk 
afscheid. „Tot ziens." 

Meneer Jansen zag verlangend uit 
naar enig bericht. De dagen ver- 
streken, maar hij vernam taal nóch 
teken. „Piet is bepaald nog niet door 
de _verhuisdrukte 
heen,” vermoedde 
hij. „Dan zal ik de 
pen maar eens op- 
nemen. Even in 
mijn notitieboekje 
kijken naar het 
adres. Maar waar 
heb ik dat boekje 
gelaten 2’ 

Meneer Jansen 
zocht overal, He- 
laas tevergeefs. 

De kleine Frits, 
het achtjarig zoon- 
tje, had dat vruch- 
teloos gezoek al een 
poosje gadegesl 
gen. Ernstig zat 
voor zich uit te sta- 
ren, in diep gepeins 
verzonken. Plots 
kreeg hij een idee. 
Het deed hem ple- 
zier, zijn vader te 
kunnen helpen. 

„Ik weet er wat 
opl” riep hij ver- 
heugd. „U schrijft 
aan meneer Pieter- 
sen … gewoon een 
briet, waarin u hem 
adres 


Nr. 41 « 15 


EEN GROOT OOSTENRIJKS LEGER ONDER AARTS ZE ZULLEN NAUWELIJKS WAS DE KEIZER UITGE- 
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TE TREKKEN. ZE MOGEN HIER NIET DOOR! 
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MAX BRAVO EN ZIJN VRIEND BOMBARD REDEN IN HET GELID VAN DE 
RODE HUZAREN. TOEN DE KOLONEL VICTOR SNEL OP HEN TOEREED… 


DOE JE BEST! 


IN GALOP STORMDEN DÉ HUZAREN VEEL GELUK. MANNEN! Ì 
OVER DE BEDREIGDE BRUG HET VADERLAND 
REKENT OP Url E 


la 
Kok a 
G ne 


4 
WIJ ZULLEN EERST 
AANVALLEN. GEEF ORDERS 
AAN DE HUZAREN OM DE 
VIJANDELIJKE LINIES 
TE BESTOKEN! 


PJA, ALS JE HET BESTE REGIMENT 
IN HET FRANSE LEGER BENT, KRIJG JE 
DE SLECHTSTE BAANTJES! 


BA EI EG DOOR DE VIJANDELIJKE 
LINIES EN KREGEN VAN KOLONEL VICTOR BEVEL 
OPNIEUW AAN TE VALLEN. TOEN BARSTTE 
OPEENS KANONVUUR LOS! 


ZIJ ZIJN 
GEVALLEN, DE 
SERGEANT-MAJOOR 
HEEFT HET 
COMMANDO! 


E 
OF DE BRUG TE BEREIKEN TROKKEN MANNEN 
EN PAARDEN VLUCHTEND TERUG IN EEN 
NABIJGELEGEN BOS 


IK HEB DE KOLONEL, 
MAAR WAAR ZIJN DE AN- 
DERE OFFICIEREN 2 


JULLIE ZULT WETEN DAT WIJ DE 
RODE HUZAREN ZIJN! 


DE KOLONEL IS 
GETROFFEN! 


DE VERSLAGEN HUZAREN WISTEN NIET DAT EEN GROTE SLAG 
GELEVERD WERD BĲ DE BRUG. MAARSCHALK NEY VERGAARDE 
DAAR ROEM AAN HET HOOFD VAN DE FRANSE CAVALERIE IN 

EEN VERWOEDE STRIJD 


WAT ZULLEN 

WE DOEN, MAX? HIJ 

WEET NU NIET MEER 
WAT HIJ MOET 


SLECHTS ENKELEN BEREIKJEN HET BOS, DAT 
ENIGE BESCHUTTING GAF TEGEN DE KOGELS 

MAAR ZE HADDEN GEEN PAARDEN MEER EN 
DE SERGEANT-MAJOOR ZAT IN ZAK EN AS 


GELEID DOOR HUN COMMANDANT TRORKEN DE MANNEN DIEPER HET 
BOS IN. DRIE UREN LATER STROMPELDEN ZIJ NOG STEEDS VOORT 


VLUGGER DOOR- 
LOPEN! HET KANON: 
GEBULDER KOMT 
AL DICHTERBIJ, ZE 
ACHTERVOLGEN ONS! 

Se, 


AAN DE RAND VAN HET BOS GEKOMEN 
HOORDEN DE HUZAREN KRETEN EN 
HET GEDREUN VAN VOETSTAPPEN 


WE ZULLEN 
TERUGTREKKEN, 
VER WEG BUITEN 
HET BEREIK VAN 
DE KANONNEN! 


IK WORD TE 
OUD VOOR DIT 
WERK, MAX! 

EX 


HOE GAAT 


TEGEN DIE 
HET BOMBARD? k 


FRANSEN KUNNEN 
WIJ HET NOOIT 
UITHOUDEN! 


BLIJF JIJ BĲ DE 
f_ KOLONEL, DAN KRUIP 
IK NAAR VOREN OM 


TE VERKEN EN 4 


HOOR OOSTENRIJKERS 
VOOR ONS! S 
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UP DAT OGENBLIK STAPTE EEN RODE 
HUZAAR UIT HET BOS EN STAK 

ZIJN HAND BEVELEND OP. 

DE OOSTENRIJKSE OPPER- 
BEVELHEBBER HIELD DE TEUGELS IN … 


HOE IS UW NAAM? 
EN WAAR ZIJN DE 
MANSCHAPPEN OM UW 
ORDER KRACHT BĲ 
TE ZETTEN? 


EEN GLIMP VAN DE PAAR HUZAREN ACHTER DE BOMEN 

OVERTUIGDE DE OOSTENRIJKSE BEVELHEBBER, DIE 

ZIJN ZWAARD TROK EN HET AAN MAX OVERHANDIGDE 
5, 


MIJN ZWAARD EN MIJN - 
LEGER STAAN TOT UW 
BESCHIKKING 


JA, HOOGHEID! DE FRANSEN ZIJN ' 
ACHTER ONS! ALS WE DE BERGEN MAAR 
KUNNEN BEREIKEN, DAN KUNNEN WE WEER 


men 

Sef 
DAT IS DE WAARHEID, 
HOOGHEID! DAAR ZIJN 


GENERAAL BRAVO'S 


IK BEN GENERAAL MAXIMILIAAN BRAVO … TROEPEN! 


IN HET BOS LIGGEN TIENDUIZEND FRAN- 
SE SOLDATEN GEREED OM U TE 3 
BESTRIJDEN. U MOET 

U OVERGEVEN 


EN ZO WAS HET AAN DE 
MOED EN DE SLIMHEID 
VAN MAX BRAVO EN AAN. 
EEN PAAR VERMOEIDE 
HUZAREN TE DANKEN 
DAT DE OOSTENRIJKERS 


BRAVO! WAT ZOU IK TOCH ZONDER 
JOU MOETEN BEGINNEN! JIJ WORDT NOG 
WEL EENS MAARSCHALK | 


ZICH OVERGAVEN. 
DANK RS MAARSCHALK NEY WERD 


U, GENERAAL! 


LATER GERIDDERD 


MAAR MAX WERD 
BELOOND OP EEN 
SPECIALE MANIER 


ledereen 


en de mensen van Grill 


gens tussen de zee en de bergen 
E ligt het land Grill; de mensen, 
die daar wonen, geloven alles 

wat je ze vertelt, als je maar lang ge- 
noeg volhoudt, dat het waar is. Iemand, 
die een flinke grote mond heeft en die 
vaak genoeg gebruikt, kan de vreemd- 
ste dingen doen, eer de mensen van 
Grill bemerken, dat ze worden be- 
drogen. Op die manier zijn ze al heel 
heel wat keren in moeilijkheden ge- 
komen. Nu woonden daar in een klein 
dorp een boer en een boerin, die met 
hard werken maar net genoeg ver- 
dienden om door het leven te kunnen 
komen. Zij waren heel blij, toen hun op 
zekere dag cen zoontje werd geboren. 

„Wat een prachtig kind,” zei de 
boer. „Kijk eens hoe flink hij is en wat 
een prachtige blauwe ogen hij heeft” 
Plotseling zweeg hij en boog hij zich 
verschrikt over het jongetje heen. 

„Hij heeft maar één blauw oog!”” zei 
kij. „Het andere is bruin!” 

De moeder glimlachte. „Wat doet 
het er eigenlijk toe ?”’ zei ze. „Met een 
bruin en een blauw oog kun je even- 
goed een behoorlijk mens zijn en verder 
is hij net als iedereen.” 

„Laat dat dan zijn naam zijn,” zei 
de boer en zo gebeurde het. De jongen 
heette Iedereen. 


Iedereen werd een flinke jongen, 
die altijd honger had. Gelukkig ge- 


‘beurde het nog al eens, dat de mensen 
uit het dorp hem wat toestopten, 
want ze vonden hem zo’n aardig kerel- 
tje, dat er vaak wat lekkers voor hem 
overschoot. 

Tenslotte had Iedereen de leeftijd 
bereikt, waarop de kinderen in die 
streek begonnen te werken. 
Je wordt al een hele kerel, Ieder- 
een,” zei zijn vader vergenoegd. 
„Binnenkort zul je groot genoeg zijn 
om me op het land te helpen. Misschien 
dat we dan eindelijk eens zo ver komen, 
dat we een koe kunnen kopen.” 

ledereen had echter heel andere 
plannen. Hij voelde er niets voor om 
op het land te werken en zwierf veel 
liever door het bos of door de wuivende 
korenvelden. Hoe zijn vader en moe- 
der er ook op aandrongen, hij stak geen 
hand uit om hen te helpen. Tenslotte 
kreeg zijn vader er genòeg van. 

„Iedereen,” zei hij op zekere dag, 
„ik heb veel verdriet van je. Jarenlang 
hebben we voor je gezorgd en in plaats 
van ons te helpen, nu je groot en sterk 
bent, leef je even zorgeloos als de 
kikkers in het riet. Als je morgen niet 
meegaat naar de akker, moet je zelf 
maar zien hoe je te eten krijgt.” 

„In werken heb ik geen zin,” ant- 
woordde Iedereen, „en mijn kostje 
zal ik wel opscharrelen.”” 

De volgende morgen pakte hij zijn 
weinige kleren in een bundeltje en ging 


„ het zegt, moet het wel zo zi 
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op weg naar de stad. Zo gemakkelijk 
als hij het zich had voorgesteld, was 
het daar echter lang niet. Ook in de 
stad moest je werken om te eten en 
mensen, die dat niet deden, moesten 
zelf maar zien hoe ze rondkwamen. 

Omdat hij nog steeds niet wilde 
werken, leefde Iedereen van het afval, 
dat hij op de markt vond, maar op 
zekere dag gebeurde cr iets, dat hem op 
een idee bracht, Een dikke vrouw met 
een mand aan haar arm, kocht wat vis, 
maar in plaats van te betalen, wat de 
koopman vroeg, begon ze ruzie te 
maken.” 

„Je bent te duur!” schreeuwde ze. 
„Je bent veel te duur! Denk je, dat ik 
me zo laat afzetten 2” 

„Wie zegt dat ?” vroeg de koopman. 

„Iedereen, ” zei de vrouw. „Iedereen 
zegt, dat je te duur bent,” 

De koopman zuchtte. , 


s iedereen 
„'* zei hij. 
Goed, geef me dan maar de helft van 

wat ik gevaagd heb. Ik wil niet, dat 

de mensen me cen afzetter noemen.” 

Iedereen, die er vlak bij stond, had 
alles gehoord en zijn ogen glinsterden. 
„Wacht eens,” zei hij, „dat kunstje 
ken ik ook.” : 

Hij slenterde de markt over en 
ging naar een kraam, waarop versge- 
bakken krentenbollen lagen, 

„Ik heb honger,” zei hij tegen de 
koopman. „Geef me een krentenbol.” 
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„Je kunt er een kopen,” zei de man. 

Iedereen trok zijn neus op. 

„Bah! zei hij. „je bent werkelijk 
net zo gierig als de mensen beweren. 
Niet eens een krentenbol kun je mis- 
sen.” 


riep de koopman, 
gierig ? Wie durft dat te zeggen > 

„Dat zegt Iedereen,” zei Iedereen. 

„Dan zal ik je laten zien, dat het 
niet zo is,” zei de koopman. Hij nam 
drie krentenbollen van zijn voorraad 
en gaf ze aan ledereen, die cr twee in 
z'n zak en één in zijn mond stak. 

„Bedankt, zei hij. „Ik geloof toch, 
dat Iedereen ongelijk heeft.” Daarop 
ging hij naar de slager en toen naar de 
eierenboer, die hij precies hetzelfde 
vertelde. Binnen een paar uur had hij 
meer gekregen dan hij opkon. 

Iedereen was zo verheugd over het 
welslagen van zijn list, dat hij die 
steeds weer toepaste, Natuurlijk ge- 
beurde het weleens, dat de mensen 
zich niet direct lieten overtuigen, maar 
wanneer Iedereen maar lang genoeg 
volhield, kreeg hij tenslotte toch zijn 
zin. 

Spoedig droeg hij dan ook prachtige 
kleren en honger had hij nooit meer. 
Toch begon het hem al gauw te ver- 
velen in de stad, want hij hield erg 
van afwisseling; om cens iets anders 
te zien dan steeds maar weer huizen, 
besloot hij het land door te trekken. 

Na een lange tocht kwam hij in een 
klein plaatsje in het land Grill, ver in 
het zuiden; het zag er zo vriendelijk 
uit, dat Iedereen er besloot te blijven. 


„Dit is nu echt een dorp om er te 
wonen,” zei hij. „Bossen, akkers en 
beken om in te vissen, alles heb ik 
hier bij de hand. Het ziet ernaar uit, 
dat ik het hier nog beter zal krijgen 
dan in de stad.” Opgewekt ging hij naar 
het marktplein en belde aan bij het 
huis van de burgemeester. Een meisje 
bracht hem in een zonnige kamer, 
waar cen oude heer in een hoge stoel 
zat. 2 
Iedereen nam zijn muts af en boog. 
„Ik kom hier wonen,’ ze: hij. „Het 
is cen mooi dorp en de mensen hier 
lijken me erg aardig.” 

„Dat zijn ze ook,” zei de burge- 
meester, „en daarom doe ik voor hen 
wat ik kan.” 

Iedereen schudde het hoofd. 

„Ik heb het weleens anders ge- 
hoord,” zei hij. „Iedereen zegt, dat 
u helemaal geen goede burgemeester 
bent en dat u niets doet voor het dorp.” 

De oude man keek hem bedroefd 
aan. „Dat kan ik niet geloven,” zei hij. 

„Toch is het zo," zei Iedereen. „U 
bent een slechte burgemeester, dat 
zegt Iedereen en het wordt tijd. dat er 
een betere komt.” 

De oude burgemeester zuchtte. 
„Misschien hebben ze wel gelijk,” 
‚Ik word oud en kan niet meer 
doen als vroeger. Misschien zou 
het beter zijn, wanneer cen jongeman 
mijn plaats innam. 

„Dat is verstandig gesproken,” zei 
Iedereen, „en het beste zal zijn, dat ik 
dat ben, Ik ken de mensen en heb veel 
van de wereld gezien. ledercen zegt, 


dat ik een goede burgemeester zou 
zijn.” 

„Als iedereen het zegt, zal ik het 
niet tegenspreken," zei de oude heer, 
en zo kwam het, dat Iedereen burge- 
meester werd van het dorp. 


Het was een slechte ruil voor de 
dorpelingen, want het enige dat 
ledereen deed, was wandelen en in de 
zon liggen. Als men er wat van zei, 
antwoordde hij altijd, dat het voor 
ledereen het beste was, wanneer hij 
zich niet zo druk maakte, en dan 
zeiden de mensen maar nicts meer en 
berustten ze 1m hun lot, 

Een tijdlang leidde lederen op die 
manier ecn lui leventje, maar op zekere 
dag gebeurde er iets, dat er een einde 
aan maakte. Een ruw, haveloos volk 
trok het land Grill binnen en het eerste 
dorp, dat ze bereikten, was dat van 
Iedereen. Zij roofden het vee uit de 
weiden en ‘het voedsel uit de schuren 
en ledereen begreep, dat het er lelijk 
voor hem begon uit te zien. 

„Waarom komen jullie onze rust 
verstoren ?* vroeg hij. „Wij leefden 
hier tevreden en nu komen jullie en 
halen alles weg, wat we zelf nodig 
hebben.” 

„Dat is onze schuld niet," zeiden de 
vreemdelingen. „We zouden ook liever 
een rustig en tevreden leven leiden, 
maar we hebben geen akkers om te be- 
bouwen en geen hout om er onze vuren 
mee te stoken, Er blijft ons dus niets 
anders over dan dat we het van de 
overvloed van anderen nemen.” 


DE WAAIER IS AL OUD 


De waaier is geen uitvinding van de tegenwoordige tijd. 
Niet alleen op schilderijen en tekeningen van een paar 
honderd jaar geleden kunnen wij zien, dat waaiers in de 
mode waren, maar veel en veel vroeger werden ze al door 
de dames gebruikt als sieraad of om zichzelf een beetje 
koelte toe te waaien. Langer dan tweeduizend jaar ge- 


Nr. 41 - 20 


WAAIERS UIT; 


DT 


leden, in het oude Egypte, waren ze al bekend, evenals in 
Perzië. De dames van toen gebruikten prachtige waaiers 
van ivoor, rijk versierd met mooie veren, goud en edel- 
stenen, De ontdekkingstechten in Zuid-Amerika hebben ons 
geleerd, dat de waaier ook bekend was in het vroegere rijk 
van de Maja's en de Azteken, maar daar werden ze alleen 


ledereen dacht na. „Ik heb een goed 
voorstel," zei hij. „Ons land, waarin 
jullie zijn binnengetrokken, is groot 
en welvarend. Als je mij tot je koning 
kiest, zal het voortaan jullie land zijn.” 

„Waarom zouden wij je niet tot 
koning kiezen?” zeiden de vreemde 
lingen. „Als wij maar een land hebben 
om in te wonen, vinden we alles goed.” 

„Wacht dan hier,” ze: Ledereen. 
„Spoedig za! ik terug zijn en dan is het 
land Grill van jullie en zal ilk je koning 
zijn.” 

Hij nam een koets met snelle paar 
den en reed m dra! naar de hoofdstad. 
Daar het hij alle mensen bijeenkomen 
en maakte bekend, dat sedereen zo 
spoedig mogelijk het land Grill moest 
verlaten. 

„Wat |” zeiden de mensen, „het goede 
tand Grill verlaten, waar we geboren 
zijn en ons hele leven gewoond en ge- 
werkt hebben ? Wie zegt dat ? 

„Mensen, zet ledereen, „een vreemd 
voll is over de grenzen getrokken en de 
koning van dat volk zegt, dat julhe 
het land moeten verlaten. Als je het 
niet doet, zal hij verschrikkelijk wraak 
nemen.” 

„Wat ontzettend! jammerden de 
mensen. „Waaraan zouden we dat 
verdiend hebben ?“* 

Op dat moment kwam er een oude 
vrouw aan. „Wat is hier te doen?” 
vroeg ze. 

„Weet je dat nog miet?” zeiden de 
mensen. „We moeten het land uit, 
allemaal.” 

„Wie zegt dat?" vroeg de oude 


gebruikt door mannen, Dat was trouwens ook 
het geval in China: de vorm van de Chinese 
waaiers is overgenomen in Europa en is tot in 
onze dagen bijna niet veranderd, Vooral enkele 
eeuwen geleden was het een kostbaar, prachtig 


„Maak dat ie wegkomt, deugniet 1” 


vrouw. De mensen wezen op ledereen. 

„Dat zegt hij,” zeiden ze. 

De vrouw drong door de menigte. 

„Wacht eens,” zes ze, „jou ken ik. 
Jij bent die jongen met dat blauwe 
en dat brume oog, 'k heb je heel wat 
koekies gegeven, toen ik nog im het dorp 
woonde, waar jij geboren bent. Jij 
bent ledereen, ‘nu weet ik het weer!” 

„Wat!”” repen de mensen, is hij 
Ledereen 2" 

„Welzeker,” zer de vrouw, „ik ken 
hem maar al te goed, die luie rekel.” 

„Als hij sedereen is, dan moet hij 
dus het land uit, dat heeft hij zelf ge- 
zegd,” riep een grote smid, „en dan 
kunnen wij erin blijven. Vooruit, weg 
met hem!” 


!TALIAANSE 
WAAIER MET 
ETUI IN DE 
VORM VANEEN 4 
SIGAAR d 


bewerkt sieraad; de waaier werd door jonge 
mensen soms ook gebruikt om elkaar tekens te 
geven en bepaalde boodschappen door te geven. 
Tegenwoordig ziet men zelden meer een dame 
met een waaier. 


Wat Ledereen ook zei, het hielp alle- 
maal niets, Alle mensen begrepen nu, 
dat ze bedrogen waren; woedend 
zetten ze ledereen de stad uit. 

Teleurgesteld ging Iedereen terug 
naar het dorp, waar de vreemdelingen 
op hem wachtten. „Ik breng slechte 
tijding,” zei hij. „De mensen hebben 
me weggejaagd en nu is er voor jullie 
aok geen plaats. Het beste zal zijn, dat 
we samen verder trekken.’ 

„Wat! zeiden de vreemdelingen, 
„willen zelfs de mensen van Grill je 
niet in hun midden hebben ? Dan moet 
ie wel een heel slecht mens zijn, Maak 
dat je wegkomt, deugniet!” 

En zo bleef er voor Iedereen niets 
anders over dan het land Grill te ver- 
laten. Overal, waar 
hij kwam, vertelde 
hij de mensen, dat 
ze hem uit het land 
Grill hadden weg- 
gejaagd en ieder- 
een, die dat hoorde, 
joeg hem verder, 
want met zoiemand 
wilden ze niets te 
maken hebben. 

Eindelijk besloot 
hij om maar niets 
meer te zeggen. Er 
bleef Iedereen niets 
anders over dan te 
gaan werken en dat 
deed hij dan ook, 
ofschoon het hem 
niets beviel, In het 
land Grill leefdende 
mensen weer even 
rustig en tevreden 
als tevoren, Maar er 
was niemand meer 
die zijn kind Leder 
een wilde noemen, 
want als dat ge- 
beurde, kwam er 
weer narigheid mm 
datland.Demensen 
zijn er nu eenmaal 
veel te goedgelovig. 
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PLUS DE DAAR GAAT WILLEMSEN MET 
KRUIMELS EEN DOOS KOEKEN. DAAR, 
VAN MIJN HEB IK JUIST 

TREK IN 


AFBLIJVEN DIE KOEKEN ZIJN SCHANDELIJK, DAT KOEKEN 
VOOR DE KIPPEN EN NIET AAN DE KÍPPEN WORDEN 


GEVOERD. HET MOEST 
VOOR MOERS VERBODEN WORDEN! 


TRALALALA! IK 
KRUIP IN HET KIPPEN- 
HOK, DAN KRIJG IK 
MIJN DEEL WEL! 


NIET KWAAD! IN IEDER bm NEE, MENEER. IK u 


GEVAL JAMMER OM ZE AAN Hi KOM U ALLEEN 


ik WAARSCHUWEN 
KIPPEN TE GEVEN, ? zg TEGEN EEN KIP- 


PENDIEF, DIE 
IN DE BÚURT 
RONDLOOPT | 
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WAT MOET DAT MET DIE 
KOEKEN? ALS U MIJ DE HELFT 
GEEFT, ZAL IK NIETS TE- 
GEN MENEER KWEL 

ZEGGEN! 


KST FRTI SCHIET OP, 
DIE KOEKEN ZIJN VOOR MIJ! 


JA, NU U HET ZEGT - 
DE KIPPEN KAKEL- ZUÈEN wi 
DEN WEL ERG EVEN GAAN. 
VANAVOND | KIJKEN, ME- 


DAAR KOMT IEMAND 
AAN! ZOU WILLEMSEN NOG MEER 
LEKKERS BRENGEN? 


KIP, Kip KIP KOM, NAAR 
BINNEN ALLEMAAL! 


IK HOOR BINNEN IETS, 
LUISTER MAAR! 


IGA IN HET 


KIPPENHOK ZITTEN am 
CHTEN] 


VOORUIT, NAAR BUITEN 


KLAAR MET ETEN! 


HIER IS ALLES IN ORDE. IK ZAL DE KIPPEN 
IN HET HOK SLUITEN VOOR DE NACHT 


WONDERLIJK[ ZE 


KOMEN WEER 


ER IS HIER GEEN DIEF, MENEER 
IK BEDOEL .… KUKELUKU, EH 
TOKKETOK, TOKKETOK IK BEN 
EEN KIP. EENEN … 


MENEER KWEL! 
ALS HIJ ME HIER 


IK HEB HUN VOER 
NIET OPGEGETEN. IK HOUD 
NIET VAN KIPPENVOER! 


EI 


JE MOET VIJFHONDERD 
REGELS SCHRIJVEN: IK 
MAG GEEN HERRIE SCHOP- 
PEN IN HET KIPPENHOK 


VINDT... 


DIE sarin | 
MAAKTEN ZELF 
HERRIE - EH 

IK BEDOEL 
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3 De deur is evenwel nog nief dicht, of 
Dollies poes springt-op en trekt de beremuts 
gaar de grond. Hier kan ik fijn mee spelen, 
denkt ze. De generaal heeft zijn muts toch niet 
nodig, voor hij de thee ophecft en weggaat. 


L Tommie de soldaat is erg vereerd, dat de 


generaal hem komt opzoeken. Tommie wist, 
dat hij op bezoek zou komen, en Dollie Dimpel 
had aangeboden te helpen met thee zetten, 
„Prettig u te ontmoeten, generaal,” zegt ze. 


£. Maar de muts valt over Tiedel heen en ze 

loopt er zo de tuin mee in. „Lieve help,” zegt 

Batty, het paard van Tommie. „Begrijp je nu 

niet, dat je niet mag spelen met de beremuts 

van de generaal, Tiedel? Wat zal Tommie wel 
zeggen!” 


2. De generaal zegt: „Hoe maakt u het?” tegen: 

Dollie. Hij legt zijn beremuts in de hal neer 

en gaat de kamer binnen. Ik hoop dat alles 

naar de zin is, denkt Tommie, dan kom ik bij 
de generaal in een goed blaadje. 


5. „Dat zal Tommie niets kunnen schelen,” 
gromt Tiedel terug, 


het is toch immers niet 

zijn muts! Ik kon er niets aan doen, dat die 

muts op me viel!" Batty tilt de muts op. 

„Tommie doet z'n best voor de generaal”, zegt 
hij, „maar dit is niet zo best” 


6. Batty vindt het beter de muts terug te bren 
gen naar de generaal, voor er nog meer mee 
gebeuren kan. Hij steekt plotseling zijn hoofd 
door het raam van de kamer. Tommie laat 
van schrik bijna zijn kopje thee vallen,” 
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7. Tommie denkt eerst, dat Batty een grapje 
gemaakt heeft en dat de generaal boos zal zijn. 
Maar als Batty alles vertelt, geeft hij hem een 
suikerklontje. „Wat een braaf beest ben jij,” 
lacht de generaal. „Zo'n paard is goud waard.” 


8. De geïieraal, die van een grapje houdt, lacht; 
‘om Tiedels streken. Hij bedankt Tommie voor) 
de gezellige middag. „Maar voor ik wegga, zou 
ik graag eens een ritje op dat schrandere paard) 
„van je maken,” zegt hij. Batty straalt van trots! 


De ontvoering — 
van Ferdinand Gonzales 


mstreeks het midden van de 
[®) tiende eeuw was het grootste 

deel van Spanje in de macht 
van de Moren, In het noorden bestond 
toen echter een christenstaat, het ko- 
ninkrijk Leon, dat zich langzaam maar 
zeker uitbreidde. In die tijd regeerde 
er koning Garcia. Een deel van Leon 
heette Castil zo genoemd naar de 
vele versterkte kastelen (castella), die 
men er aantrof. De voornaamste edele 
van dit land was graaf Ferdinand 
Gonzalez, een dapper en bekwaam 
veldheer. Hij had vele overwinningen 
op de Moren behaald en stond daar- 
door en door zijn andere goede eigen- 
schappen in hoog aanzien bij het volk. 

Dat was echter niet naar de zin van 
koning Garcia. Hij was bezorgd, dat 
Ferdinand te machtig zou worden en 
dan zou trachten zich onafhankelijk 
te maken. In die vrees werd hij ver- 
sterkt door een zekere graaf Baral, 
die om de een of andere reden de doods- 
vijand van Gonzalez geworden was en 
Garcia’s volle vertrouwen genoot. 

„Sire”, zei Baral op zekere dag, „ik 
moet u waarschuwen, voor het te laat 
is, Ik heb uit Castilië zeer ernstige be- 
richten ontvangen. Graaf Ferdinand 
Gonzalez doet alles wat in zijn ver- 
mogen is om de bevolking voor zich te 
winnen. Met de dag neemt zijn macht 
toe. Openlijk spreekt men ervan zich 
van Leon af te scheiden en hem als 
vorst uit te roepen. En als hij zó ver is, 
zal hij, wees daar zeker van, ook ko- 
ning van Leon willen worden. Zorg 
daarom hem vóór te zijn. Nu is het 
nog tijd. Maar ik smeek u, wacht niet 
langer. 

„Neen, ik wacht niet langer,” zei 
Garcia driftig. „Al veel te lang heb ik 
met die rekel geduld gehad. Nu moet 
er maar eens een einde aan komen. Zo 
spoedig mogelijk trek ilk naar Castilië 
om hem en zijn aanhangers gevangen 
te nemen” 

Baral raadde dit echter af. 

„Het hele land zou in opstand 
komen. En ook op uw eigen leger 
zoudt ge dan niet kunnen rekenen, 
want de soldaten houden van Gonzalez 
en zouden misschien voor hem partij 
trekken. Beter is het hem ongemerkt 
uit de weg te ruimen.” 

„Ge bedoelt hem 


te laten ver- 


moorden?” zei de koning, rood van 
toorn. „Hoe durít ge me zo’n voorstel 
doen?” 

„Vermoorden ?” zei Baral bedaard. 
„Daar heb ik geen ogenblik aan ge- 
dacht. Dat zou verschrikkelijk zijn. 
Ik heb een heel ander plan.” 

„Endat is?” 

‚„Hem ontvoeren. . 

Ik ken een zekere Elíro, die enige 
jaren bij Gonzalez in dienst is geweest, 
maar later, waarom weet ik niet, door 
hem ontslagen is. Het is een handige 
kerel en tot alles bereid; hij heeft 
een gloeiende haat tegen de graaf. Hij 
kent al diens gewoonten en weet, dat 
hij op bepaalde dagen naar een van 
zijn jachtopzieners gaat, die ongeveer 
een half uur van zijn kasteel midden 
in een bos woont. Als ik die Elfro 
enige flinke. mannen meegeef zal hij 
het gemakkelijk klaarspelen, de graaf 
gevangen te nemen, En dan is er wel 
een kasteel waarin ge hem zó goed 
kunt op sluiten, dat ge geen last meer 
van hem hebben zult,” 


J-TOEBOSCH 


„Nog niet zo slecht bedacht. 
Maar... wat zal er gebeuren, als het 
volk het te weten komt?” 

„Het volk zal het niet te weten 
komen. We zullen het zó aanleggen, 
dat de mensen denken, dat hij door de 
Moren is overvallen en meegevoerd.” 

„Ik zal er eens over nadenken,” ant- 
woordde Garcia. „Morgen praten we 
er verder over.” 

Dit gebeurde. En het einde van hun 
bespreking was, dat besloten werd 
graaf Gonzalez te ontvoeren en dat 
Baral op zich zou nemen het plaa uit 
te voeren. 


Graaf Ferdinand was gereed om 
uit te gaan. Een jongeman van om- 
streeks achttien jaar kwam bij hem. 

Het was zijn schildknaap Ramiro, 
aan wie hij zeer gehecht was, 

„Heer,” vroeg hij, „zijt ge van plan 
naar Gustio te gaan 2” 

„Ja, Ramiro. Maar waarom vraagt 
ge dit?” 

„Omdat ik u wilde verzoeken mij 
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mee te laten gaan, Ik heb gehoord, dat 
er Moren in de omtrek zijn gezien.” 

„Wees voor mij maar niet bezorgd,” 
zei de graaf lachend. „Ik durf best 
alleen te gaan. En ga jij nu maar aan 
je gewone werk.” 

Even later was Ferdinand op weg 
naar de jachtopziener. Het was in de 
namiddag en het weer was prachtig. 
Terwijl hij diep in gedachten voort- 
liep, werd hij plotseling door een zestal 
mannen overvallen. Hij had geen 
ander wapen bij zich dan een gewone 
dolk, maar eer hij deze kon trekken, 
was hij door verscheidene sterke 
handen vastgegrepen. Hij verdedigde 
zich met alle macht, maar zijn aan- 
vallers lieten, hoewel ze menige ge- 
voelige slag of trap kregen, niet los en 
tenslotte werd hij op de grond gewor- 
pen en aan handen en voeten gebonden. 

„Nu, dat heeft moeite gekost,” zei 
de man, die de aanvoerder scheen te 
zijn, terwijl hij het zweet van zijn ge- 
zicht veegde. 

„Elfro!” riep de graaf, die de spreker 
herkende. 

„Om u te dienen, heer graaf,” zei de 
ander spottend. „Nu ziet ge ook 
eens, dat ieder zijn beurt krijgt.” 

„Wat wilt ge van me?” 

„Dat zult ge wel zien. Vooruit, pak 
hem op!” 

De aanvallers namen de graaf op en 
droegen hem het bos in, totdat ze bij 
een open plek kwamen, waar enige 
paarden aan de bomen waren vast- 
gebonden. Op een van deze paarden 
werd Ferdinand gezet, nadat zijn voe- 
ten van het touw ontdaan waren; op 
bevel van Elfro reed de bende met 
haar gevangene weg. : 

Urenlang ging het nu voort, bijna 
altijd door terreinen, waar geen enkele 
woning te zien was. Nu en dan werd 
even gerust, ook werd enige tijd halt 
gehouden om iets te gebruiken. Maar 
lang duurde het oponthoud nooit. 
Men had intussen de gevangene van 
zijn boeien bevrijd, maar verloor hem 
geen ogenblik uit het oog. Dat ging zo 
de hele verdere dag en het eerste deel 
van de daaropvolgende nacht, zonder 
dat een enkel woord tot de graaf ge- 
sproken werd. 

Het kon ongeveer middernacht zijn, 
toen men een kasteel bereikte, waar 
men hen scheen te verwachten, want 
nauwelijks had Elfro op een hoorn 
geblazen of de poort werd geopend; 
terwijl de ruiters het plein opreden, 
kwamen enige mannen met lantaarns 
aanlopen. 

Ferdinand moest van zijn paard 
stijgen en werd nu naar een vertrek 
in de toren gebracht, waar men hem 
alleen liet. Dit vertrek zag er heel 
aardig uit.,De muren waren helder 
wit; behalve een goed bed stonden er 
een tafel, twee gemakkelijke zetels 
en een kast van kostbaar hout met 
snijwerk versierd; aan de zoldering 
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Even later was Ferdinand op weg naar 
de 1achtopriener 


hug een lamp, die een zacht licht ver 
spreidde. 

Hij was er nauwelijks, toen de deur 
geopend werd en een man met een 
nors gezicht binnentrad. Nadat hij 
beleefd gegroet had, zei hij: 

„Ik ben de slotvoogd. Dit is voortaan 
uw verblijf. Het zal u hier aan niets 
ontbreken. Wanneer er geen vreemden 
in het kasteel zijn, kunt ge overal vrij 
rondlopen. In uw eigen belang raad ik 
u echter geen poging te doen om te 
ontsnappen, want dan zou ik verplicht 
zijn u te laten opsluiten.” 

„Waar ben ik, en op wiens bevel ben 
ik hier gebracht?” vroeg de graat. 

„Ik mag niets zeggen, heer ; ook mijn 
naam niet; aan ieder, die hier woont, 
is het ten strengste verboden met 
u te spreken. Ge weet nu, waaraan ge u 
te houden hebt en ik hoop, dat ge u 
in uw lot zult schikken.” Daarna boog 
hij en ging heen. 


Reeds de volgende dag ontving 

koning Garcia bericht, dat de aanslag 
gelukt was. Ferdinand Gonzalez kon 
hem nu geen kwaad meer doen en 
graaf Erdan, de slotvoogd, zou wel 
zorgen, dat hij niet ontsnapte. Het volk 
zou denken, dat Moorse vrijbuiters 
hem gevangengenomen hadden, nie- 
mand zou vermoeden, dat de koning 
de schuldige was. 
Niet minder dan hij was Baral m 
zijn schik. Hij had nu zijn vijand ten 
val gebracht en daarbij koning Garcia 
een dienst bewezen, waarvoor deze 
hem zeker dankbaar zou zijn. 


Graat Ferdinand was spoorloos ver. 
dwenen. Onbeschrijfelijk was de ver- 
slagenheid op zijn kasteel. Waar was 
hij gebleven ? Was hem onderweg een 
ongeluk overkomen? Maar dan had 
men hem toch moeten vinden. De 
enige mogelijkheid was, dat hij door 
Moren overvallen was, Want nog al- 


tijd deden Moorse benden invallen in 
Castilië. Zij waagden zich soms tot diep 
in het land, Ramiro’s waarschuwing 
zou dus wel juist zijn geweest. 

Natuurlijk ontving ook koning Gar- 
cia bericht van Gonzalez’ verdwijning. 
Hij toonde zich zeer verslagen. Voor 
het oog van de mensen was de graaf 
zijn vriend en trouwe onderdaan, zijn 
raadsman en dappere veldheer. Al 
het mogelijke moest worden gedaan 
om te weten te komen wat er met 
hem gebeurd was. Grote beloningen 
werden uitgeloofd voor teder, die iets 
van belang kon mededelen 

Enige dagen waren sedert de overval 
verlopen, toen er op het kasteel van 
Gonzalez een man kwam, die er als een 
boer uit zag en de gravin wenste te 
preken. Hij werd bij haar toegelaten 
en vertelde nu, dat hij op dezelfde 
dag, dat de graaf verdwenen was, zijn 
broer had bezocht. Pas laat in de 
avond was hij naar huis teruggekeer: 
Terwijl hij door een bos hep, had h 
opeens hoefgetrappel gehoord en zich 
toen, omdat hij dacht, dat het wel 
Moren konden zijn, achter struikgewas 
verborgen. Hij had daarna zes of 
zeven ruiters zien voorbijrijden, die 
een man op een paard meevoerden. 
Hoe die uiters eruit zagen, had hij 
door de duisternis niet kunnen zien, 
maar nu hij van de verdwijning van 
de graaf had gehoord, dacht hij dat ze 
daar misschien wel wat mee te maken, 
konden hebben. 

De gravin bedankte de man en gai 
hem een ruime beloning. Het stond nu 
voor haar wel vast, dat Ferdinand 
doör de Moren was gevangengenomen, 
Nu zouden zij wel spoedig een bode 
zenden om een hoog losgeld te eisen. 
En dat zou ze dan natuurlijk gaarne 
betalen 

Maar... verscheidene dagen gmgen 
voorbij en er kwam niemand. Dat 
was vreemd! Want het was niet aan te 
nemen, dat de Moren een beroemd 
veldheer als Ferdinand Gonzalez een- 
voudig gevangen zouden houden. ter- 
wijl ze voor zijn mvrijheidstelling met 
alleen een ontzaglijke som gelds, 
maar ook de uitlevering van enige van 
hun gevangen aanvoerders konden 
krijgen... Neen, bij de Moren was hij 
zeker niet. Maar waar was hij dan... ? 
Of was hij misschien vermoord. 
Het was een vreselijke onzekerheid... 


Een paar maanden waren zo ver- 
\open, toen Ramiro op zekere dag een 
boodschap moest doen bij Gustio, de 
jachtopziener. Op de terugweg naar 
het kasteel zag hij in het gras bij cen 
struik iets blinken. Hij raapte het op, 
en het bleek een gesp van een mantel 
te zijn. 

Ramiro gat een kreet van verrassing. 
Die gesp kende hij! Hij had aan Elfro 
behoord, die door graaf Ferdinand 
wegens zijn slecht gedrag was weg- 


gejaagd. Maar hoe kwam die hier? 

Hij stak de gesp in zijn zak en ging 
verder. Onderweg dacht hij na. Elfro 
was bij graaf Baral in dienst gegaan, en 
Baral was de doodsvijand van zijn 
meester en een vriend van koning 
Garcia. Ramiro wist ook heel goed, 
dat de koning graaf Ferdinand wan- 
trouwde... Hoe langer hij nadacht, 
hoe duidelijker hem de’ zaak werd: 
koning Garcia, door Baral opgezet, had 
de graaf verraderlijk laten gevangen- 
nemen en Elfro, die met diens doen en 
laten goed bekend was, had daarbij 
geholpen en toen die gesp verloren. En 
om de gravin te misleiden was daarna 
die boer met een valse tijding ge- 
zonden. 

Thuisgekomen vertelde hij de gravin 
wat hij gevonden had en kwam daarna 
met een plan, dat hij intussen gevormd 
had. 

„Sta mij toe,” zei hij, „als gitaar- 
speler naar de stad Leon te trekken 
en daar een onderzoek in testellen naar 
het verblijf van de graaf. Met mijn 
gitaar kan ik overal komen en zal 
niemand mij wantrouwen.” 

De gravin aarzelde lang, maar na 
lang aandringen gaf zij Ramiro toe- 
stemming voor diens gevaarlijke onder- 
ueming. 


Ramiro ging, nadat hij in Leon 
aangekomen was, dadelijk ijverig aan 
het werk. Vooral zocht hij met per- 
sonen uit de omgeving van de koning 
in aanraking te komen en hen behendig 
uit te horen. Na- 
tuurlijk moest hij 
daarbij uiterst 
voorzichtig _ zijn. 
Reeds verscheidene 
dagen bevond hij 
zich echter in de 
hoofdstad, zonder 
een spoor gevonden 
te hebben, toen hij 
op een avond in een 
herberg een soldaat 
van de koninklijke 
lijfwacht ontmoet- 
te, die wat veel ge- 
dronken scheen te 


hebben en zeer 
spraakzaam was. 
Hij maakte een 


praatje met hem, 
de soldaat vroeg, 
waar hij vandaan 
kwam. 


„Het 
Ferdinand Gonza- 


land van 
lez,” zei de soldaat 
spottend. 

„Precies. Het is 
alleen maar jam- 
mer dat die Ferdi- 
nand Gonzalez nu 


in het Morenlaud gevangen zit” 

„Geloof je dat?” vroeg de soldaat. 

„Waarom zou ik het niet geloven ? 
Iedereen zegt het toch. En het sterkste, 
is-nog, dat de Moren hem dicht bij zijn 
eigen kasteel overvallen hebben. Een 
brutaal stukje, vind je ook niet 2” 

De soldaat lachte als iemand, die 
van een zaak meer weet, maar het niet 
zeggen wil. Ramiro merkte het. Mis- 
schien was het een goede kans. „We 
zullen nog eens drinken,” zei hij. 
„Kastelein, een fles wijn; en van de 
beste.” 

„Nou, het schijnt er bij je aan te zit- 
ten,” zei de soldaat. 

„Och, ik heb vandaag goed ver- 
diend. En ik zeg altijd: leven en laten 
leven.” 

‚‚Nu, ik vind het best. Je bent een 
royale kerel. Zo tref ik ze nièt elke dag.” 

Het duurde nu geen tien minuten, of 
zij hadden het samen zo druk alsof ze 
elkaar al jaren kenden. Ramiro zorgde, 
dat het glas van zijn nieuwe kennis 
steeds opnieuw gevuld werd, maar ge- 
bruikte zelf zo weinig mogelijk. De 
soldaat scheen een onlesbare dorst te 
hebben, en hoe meer hij dronk, hoe 
spraakzamer hij werd. Tenslotte werd 
hij zó dronken, dat hij niet meer wist, 
wat hij zeggen of zwijgen moest. 
Ramiro bracht het gesprek weer op 
graaf Ferdinand en nu vertelde de 
soldaat, hoe, op last van graaf Baral, 
die weer in naam van de koning 
handelde, hij en vijf andere mannen 
het hadden aangelegd om de graaf 


te ontvoeren onder leiding van Elfro. 

„Nou, dat had je knap gedaan,” 
zei Ramiro, terwijl hij weer het glas 
van de soldaat vulde. Toe, drink nog 
eens! En waar heb je de graaf heen 
gebracht?” 

„Ik zal het je zeggen, omdat je 
zo'n beste, royale kerel bent. 
Naar het kasteel Alava,.. Daar zit 
Mas 
„Laat hem nog maar wat zitten... 
Maar nu moet ik naar mijn logement; 
ik moet morgen weer vroeg op... Nu 
vriend, we hebben plezierig gepraat 
Ik zal nog een fles wijn voor je betalen; 
die moet je dan morgen maar leeg- 
drinken.” Hij stond op, rekende af met 
de kastelein en ging heen, na van de 
soldaat hartelijk afscheid genomen te 
hebben. 


) 


Tegen de avond, enige dagen later, 
kwam Ramiro aan bij een herberg, 
niet ver van het kasteel Alava. Hij 
ging er binnen om wat te gebruiken en 
zo mogelijk iets te vernemen, dat hem 
van dienst kon zijn. 

De kastelein vond het heel aardig, 
dat Ramiro hem op een glas wijn 
trakteerde en werd daardoor zeer 
spraakzaam. 

„Je bent zeker muzikant,” zei hij. 

„Zoals je ziet, En nu wou ik van- 
avond nog naar Alava, Wat dunkt je, 
aar wat voor me te verdienen 


„Nu, ze zullen er heel blij zijn eens 
wat muziek te horen, want het is er 


De soldaat lachte als iemand, die van een zaak meer weet. 
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Toen sprong hij woedend op. „Dus te weet, dar de graaf hier ist’ 


tegenwoordig een saate boel, Als je maar 
zorgt, dat je niet nieuwsgierig bent, 
want dan kom je er niet meer uit.” 

„Zijn ze dan bang voor spionnen ?” 

„Verschrikkelijk | Ik weet dit van een 
neef van me, die er in dienst is. Enkele 
maanden geleden hebben ze er midden 
in de nacht een gevangene gebracht. 
Het schijnt een gewichtig persoon te 
zijn, want hij wordt streng bewaakt. 
Geen mens mag met hem spreken en 
niemand weet, hoe hij heet. Alleen de 
slotvoogd kent zijn naam, maar die 
zegt niets.” 

„Hoe heet die slotvoogd ?”* 

„Graaf Erdan. Een streng en on- 
vriendelijk heer. Op het kasteel zijn ze 
allemaal bang voor hem. En hebzuch- 
tig! Voor geld doet hij alles. Ik ken 
hem; ilk heb ook met hem te maken 
gehad. Men zegt, dat hij bij de koning 
goed aangeschreven staat, maar, onder 
ons gezegd en gezwegen, ik geloof, dat 
hij er niets in zou zien hem te ver- 
raden, als hij er maar beter van werd.” 

„Als hij zo lastig is, als je zegt, zal 
hij me misschien wel niet toelaten” 

„Och, waarom niet ? Hij zal ook wel- 
eens wat afleiding willen hebben. En 
hij behoeft immers voor jou niet bang 

jn. Je kunt het licht eens pro- 


beren. 
„Wel bedankt voor je inlichtingen,” 
zei Ramiro. „Ik hoop er gebruik van te 
maken.” Hij bleef nog enige tijd met 
de kastelein praten en ging daarna op 
weg naar het kasteel. 

Onderweg dacht hij na over wat 
hij gehoord had. „Dus voor geld kan 
iedereen bij hem terecht,” zei hij bij 
zichzelf. „Ik zal het proberen. Het is 
gevaarlijk, maar ik zie geen ander 
middel.” 
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Weldra was hij bij het kasteel. De 
poortwachter vroeg hem, wat hij ver- 
langde 

„ik wens graal Erdan te spreken. 
Zeg hem dat er een gitaarspeler is, 
die een gewichtige boodschap voor 
hem heeft.” 

De poortwachter ging en kwam even 
later terug met het antwoord, dat 
Ramiro komen kon Hij bracht hem nu 
naar een vertrek, waar de slotvoogd 
aan tafel zat. 

Graaf Erdan was over het bezoek 
niet verwonderd. In die onrustige tijd 
gebeurde het dikwijls, dat aan rond. 
reizende kooplieden of muzikanten 
belangrijke boodschappen werden toe- 


vertrouwd. Hij vroeg dus eenvoudig: « 


„Welk nieuws brengt ge ?” 

„Heer", ze: Ramiro; „ik zat heel 
kort zijn. Ik ben gekomen om met u te 
spreken over de invrijheidstelling van 
graat Ferdinand Gonzalez, die hier 
gevangen zit’ 

De eerste ogenblikken was de slot- 
voogd zó verrast, dat hij geen woord 
kon uitbrengen. Toen sprong hij woe- 
dend op. „Dus je weet, dat de graat 
hier is!” riep hij, „en dat durf je me te 
komen zeggen! Maar ben je dan m- 
eens krankzinnig geworden? Of weet 
je miet, dat ik het in mijn macht heb 
je voor de ogen van ie graaf te laten 
ophangen ?” 

„Zeker weet ik dat. Maar door mij te 
aten ophangen, kunt ge niets ver- 
dienen. Wel door naar mij te twisteren. 
Laat me daarom eerst spreken. Daarna 
kunt ge nog doen, wat ge wilt,” 

Erdan ging weer zitten. „Welnu; 
zei hij, „laat eens horen.’ 

„Zoals ge ziet, heer,” zer Ramiro, „is 
het geheim ontdekt. Weldra zal het ook 


in Castilië bekend zijn en dan is het te 
voorzien, dat het hele land ‚n op- 
stand zal komen, want graat Ferdi- 
nand 1s algemeen bemind. Die op- 
stand zou in elk geval een ramp worden 
voor koning Garcia en zijn rijk. Welnu, 
dat alles kunt ge voorkomen door zelf 
met de graaf te onderhandelen, En 
niets staat u in de weg om dit nog 
vandaag te doen.” 

Erdan dacht even na. „Goed,” ze: 
zij. „Kom mee.” 

Het is te begrijpen, dat Ferdinand 
blij verrast was, toen hij daar zo on- 
verwacht zijn trouwe schildknaap zag. 

„Maar, Ramiro!” zei hij, „hoe hebt 
ge me gevonden ?” 

‚„Dat zal ik u later vertellen, heer,” 
zei Ramiro. „Nu zijn er andere zaken 
te bespreken. 

Al gauw waren Erdan en graal 
Ferdinand het eens. Erdan zou een 
grote som geld krijgen. En dit met 
alleen; daar hij bij koning Garcia dan 
in Óngenade zou vallen, zou hij mm 
dienst van Ferdinand treden. 

Erdan het nu zijn onderbevelhebber 
komen. Juliano’, zer hij, „ik heb van 
deze jongeman bericht ontvangen, 
dat onze gevangene onmiddellijk tm 
vrijheid moet worden gesteld. Morgen 
vroeg zal hij vertrekken, ik heb op. 
dracht hem naar zijn kasteel tebrengen. 
Gedurende mijn afwezigheid voert gij 
dus her het bevel.” 

De volgende morgen, kort na zons 
opgang, verlieten drie ruiters m volle 
wapenrusting het slot Alava. Zij be- 
reikten enige dagen later Gonzalez 
kasteel. Dat zij daar met uitbundige 
blijdschap ontvangen werden, be- 
hoeft wel niet gezegd te worden. 


Groot was ook de vreugde in hee 
Castilië, Maar allesbehalve 1n zijn schik 
was koning Garcia, toen hij bericht 
ontving. dat de gevangene van 
Alava ontsnapt was Hoe dat mogelijk 
geweest was, begreep hij met en kwam 
hij ook niet te weten. Maar wel begreep 
hij. dat Gonzalez nu zó sterk was, 
dat hij mets tegen hem zou kunnen 
uitrichten. Het beste zou zijn het met 
hem eens te worden. En dit te meer, 
daar een nieuwe oorlog met de Moren 
dreigde. Garcia sloot dus met Ferdr 
nand een verdrag, waarbij hij hem 
erkende als onafhankelijk graat van 
Castilië. Daardoor had hij ‚n plaats van 
een vijand een bondgenoot gekregen. 
met wie hij voortaan m goede ver 
standhouding leetde en die hem noe 
vele grote diensten bewees. 

Het spreekt vanzelt, dat Ramiro 
altijd de vriend van de graal bleet. 
Wat Baral en Eliro betreft, zij heten 
zich niet meer mm Castilië zien, maar 
bleven in Leon. Later hoorde men, dat 
Bara! in een gevecht tegen de Moren 
gesneuveld was en dat Eltro wegens 
diefsta en bedrog in de gevangenis 
terechtgekomen was. 


BOB? EN WAT ZOU 


KINDEREN NODIG DIE EEN, 


) DAT ZOU 4 


LS JIJ HEM NIET GEGRE 
PEN HAD. WAS HIJ LELIJK. 


BOB EN BEP VERKLEDEN ZICH 
ALS HOLBEWONERS „ 


PRECIES WAT 


Ik NODIG 


KOM MEE, 
VLUG, BEP 


HET JONGETJE ZIET GEEN 
GEVAAR, TOTDAT 


HIJ VALTLIK 
MOET HEM 
ZIEN OP TE 


WAAR ZIJN 
DIE KINDEREN 
ZO GAUW 


MISSCHIEN 
HERKENT HIJ 
ONS NIET IN 
ONZE VER- 
HOHMING 


808 NAM EEN PAAR 
VLUGGE SPRONGEN. 


DIE KONT WIET 
MEER TERUG] 
ALS JULLIE WIT 
MEEHELPEN AAN 
DE FILM, KUN JE 
EEN POOSJE 81 


DAT DOET ER NIET TOE 
BETAALT U ME LIEVER OE 


ONS BLIJVEN! 


Kor 


DAAR ZIJN EEN PAAR 
KINDEREN, ZIJ WILLEN MIS- 
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Jowoeuut… 
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TERWIJL ZIJN 


AANDACHT IS 
VOOR MENEER 


Deze spiraalpuzzel wordt van 
buiten naar binnen _ ingevuld. 
Steeds de richting van de spiraal 
volgen, dus van links naar rechts, van 
boven naar beneden, van rechts naar 
links, van beneden naar Hoven enzo- 
voort. De laatste letter van ieder 
woord moet tegelijk de eerste letter 
van het volgende woord zijn. De 
letters op de hoeken, dus in de cirkel 
tjes, vormen van buiten naar binnen 
gelezen de naam van cen sieraad, dat 


tegelijk heel nuttig is. 
1tjm2 Trekdier 

2 „ 3 Wat je in je slaap beleeft 
3 „ 4 Slik 

4 „ 5 Venster 

5 „ 6 Gemalen koren 

6 „ 7 Jong schaap 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Invulraadsel 


THEEPOT 
GAS VLA M 
BE DA ARD 
Ss CO0OOTER 
VOORAAN 
GARNAAL 
VANGNET 


Op de derde en vijfde rij lees 
je van boven naar beneden: 
ESDOORN en PLATAAN. 


Bloemenpuzzel 

Pa pa ver 

Ra non kel 

Be go nia 

An je lier 
Koppelraadsel 
VADER -LAND - BOUW 
GRIJS -AARD - BEVING 
RIVIER - MOND - ORGEL 
SCHILD - PAD _- VINDER 
VULPEN- INKT -VIS 
EKSTER- OOG _- APPEL 


STOP _- NAALD- BOOM 
De eerste letters van de tweede 
rij woorden vormen het woord 
LAMPION. 


Een groeiend woord 
M,MA,MAR,MARKen MARKT 
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SPIRAALPUZZEL 


WOORDEN 
BREIEN 


Door steeds één 
letter te verande- 


ren, maar zó, dat 
er telkens weer een 
goed woord ont- 
staat, kun je van 
het ene woord een 
heel ander maken. 
Bijvoorbeeld: PAD 
— DOP — TOP— 
TOR. Dan heb je 
van een PAD een 
TOR gemaakt en 
de woorden dus als 
het ware aan elkaar 
gebreid. 

Nu moeten jullie 


7 „ S Een van je ouders 

8 „ 9 Dat, wat overblijft 

9 „10 Mak 

10 „11 Schadelijk knaagdiertje 

1“; 12 Gebouw waar je onderwijs 
krijgt 

12 „18 Uiting van vrolijkheid 

13, 14 Trouwe viervoeter 

14 „15 Bovenste deel van een huis 

15 „ 16 Sappige, rode zomervrucht 

16 „17 Diertje, dat vaak zijn eigen 
huis draagt 

17 „ 18 Moederkip 

18 „19 Vrouwelijk rund 

19 „20 Akelig; ook: nauw 

20 Lichte, zonnige kleur 


VERBORGEN LEKKERNIJEN 


In elke zin is de naam van iets 

lekkers verborgen. 

1. „Blijf van dat touw af, Els,” zei 
vader, 

2, Het valt niet mee om goed gitaar 
te spelen. 

3. „Ik heb veel werk aan dat plafond,” 
antwoordde de witter. 

4. In de loop der tijden zijn van kant 


en tule vele mooie japonnen ge- 
maakt, 


proberen van een 
EZEL een MUIS 
te maken, Natuur- 
lijk met zo weinig 


mogelijk _ tussen- 
woorden. 
RAADSELS 


Verfsoort + iets, dat vogels leggen 
= dienaar in livrei 

Vader + niet dichtbij = soort klap- 
roos 
_ Rijmpje + deeFVan je gebit — her- 
sens 


TOVERVLECHTWERK 


Als je in dit vierkantje de drie 
gevraagde woorden van links naar 
rechts invult, kun je dezelfde woorden 
ook van boven naar beneden invullen. 
1 Gestreept dier, dat op een paard lijkt 
2 Dagelijks eten 

3 Gevaarlijk slangetje 


HET VALT 
MIJN WAGENTJE NOGAL MEE EVEN 


KAN IK JET 
HELPEN, LOESJE? 
TT 
! (5) | 
IS ER AF 5 GEDULD EN HET IS 


B) b 5 ) VOOR ELKAAR! 


SJORS, HARTELIJK | FS EN TOEN ZEI ZE: 
BEDANKT IK WIST NIET, DAT „WAAROM BEGINNEN 
JIJ ZO HANDIG WAS WAAROM BE- «___MLLIE GEEN ZAAKJE?" 
GINNEN JULLIE GEEN EIGENLIJK NIET EENS 
ZAAKJE, WAAR DE ZO'N GEK IDEEN 
MENSEN ALLES 
KUNNEN LA- 


Sf TEN MAKEN 


Û 
a 


À = OAT GAAT 
KEN EIEROEL HIER IS EEN ONS GELD KOSTEN. 
EENS WERK NIEUWE ONDER- go, ( STALEN KABEL e WANT DE MENSEN BE 
GEKOEG! GEBROKEN Nn TALEN NATUURLIJK 
i MAAR VIJF CENT. 


DEZE WASMA- 
CHINE HEB IK 


‚Nr, 41 - 31 


TREVON, e8 DE AFSTAND WORDT 
IK STA VE 


TREVON GEEFT OLAF-TWEE 

VIA RADAR AUTOMATISCH PAPIEREN ROLLETJES DIE OOK NOG 
BAASD! WAAR POP HET SCHAKELBORD AAN- IN HET IJZEREN KISTJE LAGEN, 
HAAL JIJ DIE GEGEVEN, OLAFI HET BEDIENEN Hij Ban: 
WETENSCHAP Bj 


VAN ALLE INSTRUMENTEN HEB IK WAT?L DAT 
VANDAAN 7 GELEERD OP DE RUIMTEVAARTSCHOOL, IS MIJN HAND- 
IK WEET OOK DAT DE JULOMENSEN SCHRIFTL 

ONS NIET TE-PAKKEN ZULLEN : 
KRIJGEN! DAT HEB JIJ ZELF 
HONDERDDERTIG JAAR GE- 
5 é ä LEDEN GESCHREVEN IN 
5 e HET VERSLAG OVER 4 
DE JULOMENSEN e Nr HET JAAR 2086! 
BEVINDEN ZICH OP Bk 
ACHTHONDERD KILOMETER 5 
AFSTAND. HUN TOESTEL IS 
SNELLER DAN DAT VAN ONS| 
BINNEN TWEE UUR ZULLEN 
ZE ONS INGEHAALD HEBBEN | 
ZE KRIJGEN ONS ECHTER 
NIET TE PAKKEN! 


JUIST! JE ZULT PFFI HET TOLT JA, DENK ER MAAR 
INTUSSEN WEL BEGREPEN \ IN MIJN HOOFD! 
HEBBEN DAT DE TWEE MAN- 


ln / GRAPPIG! OVER 
NIET VERDER OVER NA, HET IS DE EERSTE ONT- 
EEN VERSLAG DAT IK RAADSELACHTIG [ HOOFDZAAK IS DAT 
NEN, DIE MET HET VREEMD- / GESCHREVEN HEB, MAAR MIJN VADER EN IK WISTEN DAT JULLIE 
SOORTIGE RUIMTESCHIP IN \ DAT IK EIGENLIJK NOG 
“NEW YORK WAREN GELAND, 


JULOMENSEN HEB IK HONDERD- 
DOOR DE TĲD ZOUDEN REIZEN. VADER 
MOET SCHRIJVEN … 
JIJ EN JE VRIEND VIRGAN GE- 


DERTIG JAAR GELEDEN HET VOLGENDE 

‚A {WERD ECHTER DOOR EEN TRAKAN ONT- GESCHREVEN: DE JULOMENSEN EN HUN 

VOERD, OP HET LAATSTE OGENBLIK DIENAREN DE TRAKANS ACHTERVOLGEN 

WEEST ZIJN! JULLIE SCHREVEN KON IK ME VERBERGEN EN HEB ONS TEVERGEEFS! HAHA! WIJ ZULLEN 
TOEN EEN VERSLAG OVER DE JOUW KOMST AFGEWACHT. ) DUS VEILIG OP DE AARDE LANDEN! NU 

REIS DOOR DE TĲD EN DAT 
VERSLAG HEBBEN WIJ je e 2 
WEER GEVONDEN! 5 J 


MAAR RUSTIG AFWACHTEN, EN … 


DE REST VAN OLAFS WOORDEN GAAT VER- TOT HUN SCHRIK ZIEN OLAF EN TREVON EEN 
LOREN IN EEN HEVIGE SLAG. OLAF EN TREVON TRAKAN OP HET SCHERM VERSCHIJNEN 
WORDEN DOOR DE CABINE GESLINGERD! 5: 


OP HETZELFDE MOMENT HANGT HET RUIMTESCHIP VAN 
DE JULOMENSEN DREIGEND BOVEN HET TOESTELLETJE 
VAN OLAF EN TREVON. ZAL ALLES WEL VERLOPEN 
ZOALS HET IN HET VERSLAG BESCHREVEN STAAT? 
JULOMENSEN jd HJ KOMT / 3 Nn 
BESCHIETEN ES NAAR BINNEN! d $ 

Ons! s A 


DE 
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